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Ang Gurbani (Ang mga turo ng Guru) ay isang karagatan ng

Banal na Karunungan. Ito ay hindi para sa mga

ritwalikstikong pagbabasa, sa halip ito ay ginagamit sa

pagaaral and pagsasatupad ng pagkakaroon ng positibong

transpormasyon o pagbabago sa sarili. Ang kabuoan ng

Gurbani ay Patula, kaya naman ito ay nagiging komplikado

kung ito ay babasahin ng nasa literal na pagsasalin. Upang

maiintindihan ang mensahe ng Gurbani, ang literal na

pagsasalin dito ay sadyang iniiwasan sa librong ito. Ang

aming pagsisikap ay maipakita ang tuwid na mensahe ng

bawat linya sa mga mambabasa. Tandaan, walang sinuman

sa nakaraan, kasalukuyan, o hinaharap ang maaaring mag

angkin na ang kanyang mga interpretasyon ng Gurbani ay

pinal at "ang" tama. Ito rin ay ang aming

mapagpakumbabang pagsisikap. Anuman ang aming

naunawaan sa puntong ito ng oras, kami ay inilalathala. Pag-

aralan natin ang mga turo ng Guru at ipatupad ito sa ating

buhay. Hiling namin ang kabutihan para sa lahat.

Bhai Inderjit Singh Goraya



"Ang komposisyong ito ay karaniwang tinatawag na 'Mool
Mantra'. Ang Mantar sa Sikhi ay hindi isang grupo ng mga

salita na kapag binanggit ng makailang ulit ay mag reresulta
sa isang milagro or himala. Sa Sikhi, ang Mantar ay isang

pagtuturo o karunungan ng Guru. Ang buong Gurbani ay ang
Mantra na kung sasaloobin at sasabuhayin ay mag reresulta
ng pagiisa ng sarili at ng Dibino. Kaya ang Mool Mantra ay
binubuo ng mga simpleng paniniwala ng Gurmat o kaya ay

simpleng prinsipyo ng mga Karunungan ng Guru. Ang Guruji
ang nagbibigay ng mga mahalagang prinsipyo patungkol sa

mga banal na kabutihan na nasa Mool Mantra na naglalayon
ng mga sumusunod - 

 1. Na matukoy at maunawaan ang Diyos gamit ang mga
nabanggit na kabutihan. 

 2. Na habang ang Dyos ay nabubuhay sa atin ay naisasaloob
natin ang mga kabutihang ito. 

 3. Upang gamitin ang Mool Mantra bilang pundasyon o
sanguniang prinsipyo upang maintindihan ang totoong

mensahe ng Gurbani.

Kaya naman makikita ng 568 na beses ang Mool Mantra sa
Guru Granth Sahib upang madali itong matandaan at maisa-

isip habang ang Gurbani ay binabasa at inaaral. 
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<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru Akwl mUriq

AjUnI sYBM gur pRswid ]

ikOankaar sat naam karataa purakh nirabhau niravair akaal
moorat ajoonee saibha(n) gur prasaadh ||
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 Tala: Ang Mool Mantar ay hindi bahagi o parte ng Jap Bani
o ng iba pang Bani. Ito ay isang malayang komposisyon, at

gaya ng mga unang nasasaad ang Mool Mantar ay ang
sanggunian sa pagintindi ng bawat isang shabad ng Gurbani.
Kaya naman ito makailang ulit na makikita sa Guru Granth

Sahib."

ikOankaar
Isang Diyos na makikita sa kalahatan. Isa para sa lahat, at
lahat para sa isa. Siya ay hindi lamang makikita sa isang

katawan, lugar o oras. Isang Diyos para sa lahat ng tao, lahat
ng lugar at lahat ng oras.

Ang kanyang pangunahing katangian ay ang kanyang walang
hanggang pag-iral. Sya ay magpakailanman. Ang kanyang pag-iral

ay namumuhay sa ating mga sarili.

Sya ang Lumikha at naninirahan sa kanyang sariling nilikha.
Ang pagkamalikhang katangian sa kanyang mga nilalang ay

parte ng kanyang kabanalan

siq nwmu

krqw purKu

sat naam

karataa purakh



inrBau

nirabhau
Hindi sya natatakot o nagtatanim ng takot.

inrvYru
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niravair
Sya ay walang kaalitan or kaaway. Hindi rin sya namumuhi

o pumapanig sa sino mang kumakampi laban sa iba

Akwl mUriq

akaal moorat
Sya ay hindi nasusukat ng panahon. Di katulad ng pisikal
na mundo, Sya ay hindi nagbabago at hindi natatapos ng

panahon.

Sya ay hindi dumating sa kapanganakan. Kailanman ay hindi
nagkatawang tao ang Diyos. Hindi sya nagkaroon ng mga

magulang. Hindi sya tao.

AjUnI

ajoonee

Sya ay hindi nilikha ng kung sino man. Hindi niya kailanman
kailangan ng tulong o suporta na galing sa iba. Sya ay

nagiisa.

sYBM

saibha(n)



Sa pagsasaloob ng maka Diyos na karunugan ng Guru
lamang malalaman at makakamit ang pagiging isa sa Diyos.

gur pRswid ]

gur prasaadh ||

"Ang tawag sa mga pagtuturo na imaitatala ay ""Jup"". 
Ang ""Jup"" ay ang proseso ng paninilay-nilay ng mga aral na

nakapaloob sa turo ng Guru o ispiritual na Guro at kung
paano ito ipapatupad sa buhay o maisabubuhay. "

] jpu ]

|| jap ||
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Ito ang unang istraktura o awit ng pagtuturo ng Jup.
Ang Jup ay may dalawang patulang awit o istraktura, isa sa

unahan, isa sa hulihan at meron itong 38 na talata. 
Ang unang awit ay nangangahulugang - Ang Diyos ay
kasama natin sa lahat ng panahon mula noong ating
kapanganakan. Siya ay kasama din nating ngayon, at

mananatiling kasama natin hanggang sa buong buhay natin. 

aadh sach    jugaadh sach ||
hai bhee sach     naanak     hosee bhee sach ||1||

Awid scu    jugwid scu ] 

hY BI scu   nwnk   hosI BI scu ]1]
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Maari nating hugasan ang ating katawan nang daang libong
beses sa banal na paglalakbay, ngunit hindi parin ito
magiging kasing puro o kasing dalisay sapagkat ang

karumihan ng pagiisip ay hindi nawawala sa pagligo lamang.

sochai    soch na hoviee     je     sochee lakh vaar ||

socY  soic n hoveI    jy   socI lK vwr ] 

Maari tayong umupo at mag nilay-nilay ng matagal, ngunit
ang alalahanin at kaguluhan na nasa kalooban ay hindi

mawawala dahil lang ito ay iyong ginagawa.

chupai     chup na hoviee     je     lai rahaa liv taar ||

cupY    cup n hoveI    jy   lwie rhw ilv qwr ]

Maari tayong mag ipon at magkamit ng maraming panlabas
na materyal ngunit hindi nito kailanman  mapupunuan ang

kasiyahan na hinahangad ng ating isipan.

bhukhiaa     bhukh na utaree     je     ba(n)naa pureeaa bhaar ||

BuiKAw   BuK n auqrI    jy   bMnw purIAw Bwr ] 

Ang mapagkunwaring katalinuhan at kahusayan ay hindi
kailan man tatahak sa tamang daan upang magkaroon ng

dalisay na kalooban.

sahas siaanapaa lakh hoh      ta     ik na chalai naal ||

shs isAwxpw lK hoih     q  iek n clY nwil ] 
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Kung gayon, papaano natin makakamit ang kadalisayan o
ang kaliwanagan ng kalooban? Papaano ma iaalis o iwawaksi

ang malisya o masamang hangarin ng kalooban?

kiv sachiaaraa hoieeaai     kiv kooRai tuTai paal ||

ikv sicAwrw hoeIAY     ikv kUVY qutY pwil ] 

Kapag isinabuhay ang kabanalan o Inner Divine ay saka
lamang makakamit ang kalidalisayan ng kaloobnan.

hukam rajaiee chalanaa     naanak      likhiaa naal ||1||

hukim rjweI clxw     nwnk   iliKAw nwil ]1] 

Ang pag sunod sa kabanalan o Inner Divine ay tulad din ng
paglikha ng isang bagong pagkatao. Ang kalakasan at

kagandahan ng banal na tinig ay hindi maisasalintulad o
mailalarawan ng mga salita.

hukamee hovan aakaar     hukam na kahiaa jaiee ||

hukmI hovin Awkwr     hukmu n kihAw jweI ]

Kapag sinunod ang nakapaloob na kabanalan ay makakapag
kamit ng panibangong uri ng pamumuhay. Mararanasan ang
maluwalhating pamumuhay kapag ka sinunod and banal na

boses.

hukamee hovan jeea      hukam milai vaddiaaiee ||

hukmI hovin jIA     hukim imlY vifAweI ]
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Ang sinumang magpapasakop at namumuhay sa kabanalan
ay laging ipagpapala. Ang sinumang mabigong sumunod sa

Banal na Kaayusam (Hukam) ay maliligaw sa buhay na
walang kabuluhanan.

ieknw hukmI bKsIs 

ieik    hukmI sdw BvweIAih ]

eikanaa hukamee bakhasees 
ik hukamee sadhaa bhavaie'eeh ||

Ang sinumang isinabubuhay ang kabanalan ay makakamit
ang naloloob na kasiyahan. Samantalang kapag ito ay hindi

pinagkaingatan ay makakaranas ng kahirapan.

hukamee utam neech     hukam likh     dhukh sukh paie'eeh ||

hukmI auqmu nIcu     hukim iliK     duK suK pweIAih ] 

Ang lahat ng katagumpayan ay makakamit sa pagsunod ng
banal na boses ng Diyos. Walang magandang mangyayari sa

pagsuway nito.

hukamai a(n)dhar sabh ko     baahar hukam     na koi ||

hukmY AMdir sBu ko     bwhir hukm   n koie ]

Kapag sinunod ang pamumuhay sa kabanalan, ang kaisipan
ay mailalayo sa mga malisyosong kasarilinan.

naanak     hukamai je bujhai     ta haumai kahai na koi ||2||

nwnk    hukmY jy buJY     q haumY khY n koie ]2]
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Ang sinumang susunod sa banal na tinig (Banal na Kaayusan
) ng Diyos ay makakapagkamit ng kalakasan na ma

isasalamin sa kanilang pamumuhay

gaavai ko taan     hovai kisai taan ||

gwvY ko qwxu    hovY iksY qwxu ]

Makikita or masasalamin sa buhay ng sinumang susunod sa
kabanalan ang mga indikasyon o palatandaan ng isang

dalisay na kalooban.

gaavai ko     dhaat jaanai neesaan ||

gwvY ko     dwiq jwxY nIswxu ] 

Kanilang ginagamit ang mga banal na kabutihan at
kaluwalhatian upang ipakita ang positibong pagbabago sa

isang buhay.

gaavai ko     gun vaddiaaieeaa chaar ||

gwvY ko     gux vifAweIAw cwr ] 

Pinapaniwalaan nila ang pagsasakatuparan ng kabanalang
panloob na hindi kayang unawain ng iba.

gaavai ko     vidhiaa vikham veechaar ||

gwvY ko     ividAw ivKmu vIcwru ] 

Ang sinumang namumuhay sa banal na kaayusan ay
magkakamit ng maganda at dalisay na pagiisip at maiaalis

ang masamang hangarin ng kalooban.

gaavai ko     saaj kare tan kheh ||

gwvY ko     swij kry qnu Kyh ] 
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Sa pagpapasakop sa Diyos, ay makakamit nila ang
pagkakaunawa patungkol sa panloob na kadalisayan at itong
karunungang ito ay maipapasa sa kanilang isip, katalinuhan

at kamalayan.

gaavai ko     jeea lai fir dheh ||

gwvY ko     jIA lY iPir dyh ] 

Kanilang mapapagtanto ang Diyos sa kalooban na inaakalang
nasa kalayuan.

gaavai ko     jaapai dhisai dhoor ||

gwvY ko     jwpY idsY dUir ]

Ang sinumang isinabubuhay ang banal na kaayusan ay
sinusunod ang Diyos ng mahigpit.

gaavai ko     vekhai haadharaa hadhoor ||

gwvY ko     vyKY hwdrw hdUir ]

Ang pagsunod sa banal na tinig ng Diyos ay hindi kailan man
makakaranas ng pagkukulang o kakapusan.

kathanaa kathee     na aavai toT ||

kQnw kQI     n AwvY qoit ]

Habang patuloy nilang isinasaloob at isinasabuhay ang banal
na kaayusan, ang banal na kabutihan sa kanila ay

mananatiling sari sari.

kath kath kathee     koTee koT koT ||

kiQ kiQ kQI     kotI koit koit ]
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Ang Diyos na nasa ating kalooban ay patuloy na magbibigay
ng karunungan para sa isang dalisay na kasarilinan. At ang

isip na tatanggap o susunod dito ay kalaunan ding susuko sa
paggala. 

dhedhaa dhe     laidhe thak paeh ||

dydw dy     lYdy Qik pwih ]

Ang ganoong pag-iisip ay patuloy sa magsasaloob ng banal
na karunungan na magbabago ng panloob na karumihan

patungong tunay na kadalisayan. 

jugaa juga(n)tar     khaahee khaeh ||

jugw jugMqir     KwhI Kwih ]

Kapag ating isinaisip na sundan ang landas na ipinapakita ng
kaloobang pang banal.

hukamee hukam     chalaae raahu ||

hukmI hukmu     clwey rwhu ]

Ang ating mga isip ay mabubuhay sa kaligayahan at ang mga
takot, alalahanin at mga pagkabalisa ay maiiwan.

naanak     vigasai veparavaahu ||3||

nwnk     ivgsY vyprvwhu ]3] 

Ang mahabaging Panginoon na may walang hanggang
karunungan ay patuloy na gumagabay sa atin ng may

pagmamahal

saachaa saahib     saach nai     bhaakhiaa bhaau apaar ||

swcw swihbu     swcu nwie     BwiKAw Bwau Apwru ]
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Sa tuwing tayo ay hihingi ng tulong o ng solusyon, ang Dyos
ay laging nagbibigay ng pangunawa at pag gabay.

aakheh ma(n)geh     dheh dheh     dhaat kare dhaataar ||

AwKih mMgih   dyih dyih     dwiq kry dwqwru ]

Dapat nating ibaling ang ating mga isip mula sa mga bisyo
patungo sa panloob na kabanalan, upang lagi nating
mahaharap ang luklukan ng Diyos sa ating kalooban.

fer k agai rakheeaai     jit dhisai dharabaar ||

Pyir  ik AgY rKIAY     ijqu idsY drbwru ] 

Our ating isipan dapat ay parating may pakikipagusap sa
Diyos upang tayo ay magkaroon ng pagmamahal sa ating

kalooban.

muhau k bolan     boleeaai jit sun dhare piaar ||

muhO ik bolxu bolIAY     ijqu suix Dry ipAwru ] 

Dapat nating gawing makabuluhan ang ating buhay o oras
na hindi ginagamit sa mga bisyo, habang isinasaloob ang

maluwalhating banal na kabutihan. 

a(n)mirat velaa sach naau     vaddiaaiee veechaar ||

AMimRq vylw scu nwau     vifAweI vIcwru ] 

Mga kabutihan na kung saan tayo ay mairerespetong tunay
at makakawala sa mga masasamang hangarin.

karamee aavai kapaRaa     nadharee mokh dhuaar ||

krmI AwvY kpVw     ndrI moKu duAwru ] 
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Sa pamamagitan ng paggawa nito ang lahat ng nasa
kalooban natin ay nagiging totoo at dalisay, katulad ng

Panginoon.

naanak     evai jaaneeaai     sabh aape sachiaar ||4||

nwnk     eyvY jwxIAY     sBu Awpy sicAwru ]4] 

Walang sinuman ang maaaaring magtatag o gawing
makatotohanan o dalisay tayo mula sa labas. 

thaapiaa na jai     keetaa na hoi ||

QwipAw n jwie     kIqw n hoie ]

Ito ay mangyayari lamang kung tayo ay magpapasakop sa
panloob na kabanalan, at ating palalayain ang mga sarili mula

sa mga panloob na malisya. 

aape aap      nira(n)jan soi ||

Awpy Awip     inrMjnu soie ]

Ang mga naglilingkod o sumusunod sa panloob na kabanalan
ay binibiyayaan ng kaluwalhatian at katotohanan. 

jin seviaa      tin paiaa maan ||

ijin syivAw     iqin pwieAw mwnu ] 

Ito ang paraan kung paano dapat gamitin o sundan ang banal
na kaayusan upang maipatupad o matanggap ang banal na

kabutihan.

naanak     gaaveeaai gunee nidhaan ||

nwnk     gwvIAY guxI inDwnu ] 
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Habang isinasabuhay ang mga kabutihang ito ay natutunan
din ng ating mga isip na mahalin ito.

gaaveeaai suneeaai     man rakheeaai bhaau ||

gwvIAY suxIAY     min rKIAY Bwau ]

Inaalis natin ang mga paghihirap at pasakit na dulot ng mga
bisyo. At darating ang mga kagalakan at kapayapaan na

galing sa mga kabutihang tulad ng kasiyahan at pag titiyaga. 

dhukh parahar     sukh ghar lai jai ||

duKu prhir     suKu Gir lY jwie ]

Ang banal na Guru na iyon na nasa loob natin ang gagabay
at nagsasagawa nito.

gurmukh naadha(n)      gurmukh vedha(n) 
gurmukh rahiaa samaiee ||

gurmuiK nwdM     gurmuiK vydM     

gurmuiK rihAw smweI ]

Ang panloob na boses ng Guru o Karunungan ang nagaalaga,
taga protekta mula sa mga bisyo, taga sagawa ng

kagandahan at kadalisayan sa atin, at ang tumutulong upang
ating mapagtagumpayan ang alin mga mga kamalian. 

gur ieesar     gur gorakh baramaa     gur paarabatee maiee ||

guru eIsru     guru gorKu brmw     guru pwrbqI mweI ] 

Kung sa tingin natin ay mapaglalampasan natin ang mga
bisyo gamit lamang ang makamundong katalinuhan ng isip,
ay dapat pakatandaan na ang makasariling katalinuhan ay

walang kahahantungan

je hau jaanaa      aakhaa naahee     kahanaa kathan na jaiee ||

jy hau jwxw    AwKw nwhI     khxw kQnu n jweI ]
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Kaya dapat nating hilingin ang pang unawa sa karunungang
panloob na ito.

guraa     ik dheh bujhaiee ||
gurw    iek dyih buJweI ]

Upang lagi nating maalala na mag pasakop sa Panginoong
tagapagtustos ng kanyang banal na kaayusan (Hukam) mula

sa labas at ating kalooban.

sabhanaa jeeaa kaa ik dhaataa     so mai visar na jaiee ||5||
sBnw jIAw kw ieku dwqw    so  mY ivsir n jweI ]5]

Kung tayo ay nagiging kung anong gusto ng Panginoon na
tayo ay maging, saka ito magiging tunay na paglalakbay sa
banal na lugar. Kung hindi naman, ano ang makukuha natin

sa pagligo sa mga Banal na Lugar.

teerath naavaa     je tis bhaavaa     vin bhaane     k nai karee ||
qIriQ nwvw     jy iqsu Bwvw     ivxu Bwxy     ik nwie krI ]

Ang mundong nilkha na puno ng kagandahan at kadalisayan
na nasa ating kaibuturan, ay hindi kailan man maangkin na

walang tanggap sa banal na Kaayusan.

jetee siraTh upaiee vekhaa     vin karamaa     k milai liee ||
jyqI isriT aupweI vyKw    ivxu krmw    ik imlY leI ]

Sa pakikinig at pagtanggap ng mga parangal at paalala ng
kabanalan ay ating mapupunuan ang talino at yaman ng

banal na Karunungan. 

mat vich ratan javaahar maanik     je ik     gur kee sikh sunee ||

miq ivic rqn jvwhr mwixk    

jy iek    gur kI isK suxI ]
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Kaya't kailangan nating humingi ng pangunawa dito mula sa
banal na tagapag Turo.

guraa     ik dheh bujhaiee ||
gurw     iek dyih buJweI ]

Upang lagi nating maalala na mag pasakop sa Panginoong
tagapagtustos ng kanyang banal na kaayusan (Hukam) mula

sa labas at ating kalooban.

sabhanaa jeeaa kaa ik dhaataa     so mai visar na jaiee ||6||
sBnw jIAw kw ieku dwqw    so  mY ivsir n jweI ]6]

Kung ating pagbubutihin ang lahat ng mga yugto ng proseso
ng ating kaisipan patungkol sa Karunungan, and ating

panloob na kagandahan ay lalago ng napakarami.

je     jug chaare aarajaa     hor dhasoonee hoi ||

jy     jug cwry Awrjw     hor dsUxI hoie ] 

Kung ang bawat bahagi ng ating kamalayan ay gagamit ng
banal na karunungan, ay mag reresulta sa pangkalahatang
pamatnubay nito patungo sa panloob na katotohanan o

kadalisayan. 

navaa kha(n)ddaa vich jaaneeaai     naal chalai sabh koi ||

nvw KMfw ivic jwxIAY     nwil clY sBu koie ]

"Kung ilalagay natin sa ating mga puso ang magandang
kabutihan ng pamumuhay sa banal na kaaayusan ay

makakatanggap tayo ng isang tunay na pagkilala sa ating
panloob na mundo."

cha(n)gaa naau rakhai kai     jas keerat jag lei ||

cMgw nwau rKwie kY     jsu kIriq jig lyie ] 
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Ngunit kung ang ating pagtutuunan ay hindi patungo sa
pagunlad na ito ay mabibigo tayo na malaman ang daanan

upang maging totoo at dalisay mula sa mula sa Tagapagturo.

je     tis nadhar na aaviee     ta vaat na puchhai ke ||

jy     iqsu ndir n AwveI     q vwq n puCY ky ]

At ang sisi sa patuloy na pagbagsak ng ating kaiisipan ay
nasa sa atin lamang din.

keeTaa a(n)dhar keeT     kar dhosee     dhos dhare ||

kItw AMdir kItu     kir dosI     dosu Dry ]

Kaya naman, tayo ay nararapat lamang makinig sa Kabanalan
na humihikayat ng ating makasalanang pagiisip na intindihin

at walang tigil na pagbutihin ang pagsasabuhay ng mga
kabutihang ito. 

naanak     niragun gun kare     gunava(n)tiaa gun dhe ||

nwnk     inrguix guxu kry     guxvMiqAw guxu dy ]

Walang sinumang iba ang makakapag engayo o makakapilit
sa ating makasalanang pagiisip na tahakin ang landas na ito.

Ito aysarili nating paglalakbay.

tehaa koi na sujhiee     j tis     gun koi kare ||7||

qyhw koie n suJeI     ij iqsu   guxu koie kry ]7] 

Ang Pakikinig o Pagsuko sa panloob na boses ng Panginoon
ay ay nag reresulta ng pagiging perpekto, mataas na

kamalayan, banal na kabutihan, at kapangyarihang maging
sariling maestro.

suniaai     sidh peer sur naath ||

suixAY     isD pIr suir nwQ ]
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Ang pakikinig sa kaayusang panloob ay nagbibigay ng
karunungan upang suportahan, paangatin at palawakin ang

taglay na kaisipan.

suniaai     dharat dhaval aakaas ||

suixAY     Driq Dvl Awkws ]

Ang pakikinig sa kaayusang panloob ay nagbibigay ng
liwanag o karunugan sa isip na nahulog sa napakababang

kamangmangan at mga bisyo. 

suniaai     dheep loa paataal ||

suixAY     dIp loA pwqwl ] 

Sa pakikinig ng kaayusang panloob, ang kaisipan ay hindi
namamatay sa mga bisyo o sa puntong wala ng balikan.

suniaai     poh na sakai kaal ||

suixAY     poih n skY kwlu ] 

Ang sino mang nakikinig o sumasailalim sa Banal na Panloob
ay mabubuhay sa walang hanggang kaligayahan.

naanak     bhagataa sadhaa vigaas ||

nwnk     Bgqw sdw ivgwsu ] 

Ang pakikinig sa Banal na Panloob ay nakakawaksi ng mga
kasamaan at pagdurusa na nagbunga mula masamang

pagiisip.

suniaai      dhookh paap kaa naas ||8||

suixAY     dUK pwp kw nwsu ]8]
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Ang pakikinig ng Banal na Panloob ay nagbibigay ng
kalakasan na bumuo ng bago at dalisay na pagkatao, na

pinagyayaman ng mga kabutihan at pinamumunuan ng ating
sarili.

suniaai     ieesar baramaa i(n)dh ||

suixAY     eIsru brmw ieMdu ]

Ang pakikinig sa panloob na tinig ng Satguru, ang isip ay aalis
sa landas ng kasamaan at babalik patungo sa banal na

kabutihan.

suniaai     mukh saalaahan ma(n)dh ||

suixAY     muiK swlwhx mMdu ] 

Sa pakikinig ng panloob na Banal ay natututunan natin ang
paraan upang sumama sa kalooban ng Panginoon.

suniaai     jog jugat tan bhedh ||

suixAY     jog jugiq qin Byd ] 

Sa pakikinig o pagsunod sa kabanalan na nasa loob natin ay
matatamo natin sa pamamagitan ng tunay na karunungan

ang buhay na totoo at dalisay.

suniaai      saasat simirat vedh ||

suixAY     swsq isimRiq vyd ] 

Ang sino mang nakikinig o sumasailalim sa Banal na Panloob
ay mabubuhay sa walang hanggang kaligayahan.

naanak     bhagataa sadhaa vigaas ||

nwnk     Bgqw sdw ivgwsu ] 
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Ang pakikinig sa Banal na Panloob ay nakakawaksi ng mga
kasamaan at pagdurusa na nagbunga mula masamang

pagiisip.

suniaai     dhookh paap kaa naas ||9||
suixAY     dUK pwp kw nwsu ]9]

Sa pakikinig sa Banal na Panloob ay natututo tayo na
mamuhay ng makatotohanan, may kasiyahan at

kasaganahan.

suniaai     sat sa(n)tokh giaan ||
suixAY     squ sMqoKu igAwnu ] 

Ang pakikinig sa panloob na Guru ay para ding pagligo ng
totong paglalakabay sa banal na karunungang panloob.

suniaai     aThasaTh kaa isanaan ||
suixAY     ATsiT kw iesnwnu ] 

Sa pakikinig sa panloob na Guru o Tagapagturo ay ating
sinusuri o tinutuklas ang ating kaisipan upang matamo and
tunay na kaluwalhatian ng pagiging dalisay ng kalooban, 

suniaai      paR paR paaveh maan ||
suixAY     piV piV pwvih mwnu ] 

Sa pakikinig ng Banal na Panloob, ng ating kaisipan ay
nakatutok sa Panloob na Panginoon sa tuloy -tuloy na

pagtitimpi.

suniaai     laagai sahaj dhiaan ||
suixAY     lwgY shij iDAwnu ] 

"Ang sino mang nakikinig o sumasailalim sa Banal na
Panloob ay mabubuhay sa walang hanggang kaligayahan.

naanak      bhagataa sadhaa vigaas ||
nwnk     Bgqw sdw ivgwsu ] 
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Ang pakikinig sa Banal na Panloob ay nakakawaksi ng mga
kasamaan at pagdurusa na nagbunga mula masamang

pagiisip.

suniaai     dhookh paap kaa naas ||10||

suixAY     dUK pwp kw nwsu ]10] 

Sa pakikinig ng panloob na banal, mapagtatanto natin na
maraming uri ng banal na kabutihan ang mahahanap sa

kalooban.

suniaai      saraa gunaa ke gaeh ||

suixAY     srw guxw ky gwh ] 

Sa pakikinig o pagsuko sa panloob na banal, tayo lalagong
mayaman at makapangyarihan sa banal na kabutihan.

suniaai      sekh peer paatisaeh ||

suixAY     syK pIr pwiqswh ] 

Sa pakikinig ng panloob na banal, ang isipan na binulag ng
kasamaan and mga bisyo ay makakahanap ng landas

patungo sa kalinawan ng buhay.

suniaai      a(n)dhe paaveh raahu ||
suixAY     AMDy pwvih rwhu ] 

Sa pakikinig ng panloob na banal, mahahanap ng kaisipan
ang suporta ng Banal na Karunungan sa dagat ng masamang

kaugalian.

suniaai      haath hovai asagaahu ||
suixAY     hwQ hovY Asgwhu ] 
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Ang sino mang nakikinig o sumasailalim sa Banal na Panloob
ay mabubuhay sa walang hanggang kaligayahan.

naanak      bhagataa sadhaa vigaas ||

nwnk     Bgqw sdw ivgwsu ] 

Ang pakikinig sa Banal na Panloob ay nakakawaksi ng mga
kasamaan at pagdurusa na nagbunga mula masamang

pagiisip.

suniaai dhookh paap kaa naas ||11||
suixAY  dUK pwp kw nwsu ]11] 

Ang paglaya na nakuha mula sa pagsasaloob ng banal na
Kaayusan ay hindi makukuha sa mga basta-bastang salita

lamang.

ma(n)ne kee gat      kahee na jai ||

mMny kI giq     khI n jwie ] 

Ang sino mang magsasabi na makakamit nya ito gamit ang
mga salita lamang ay manghihinayang at hindi mag

tatagumpay.

je ko kahai      pichhai pachhutai ||

jy ko khY     ipCY pCuqwie ] 

Ang panloob na paglayang ito (mula sa malisya) ay hindi
makakamit sa pagsusulat ng mga libro patungkol sa

karunungan.

kaagadh      kalam na likhanahaar ||

kwgid    klm n ilKxhwru ]
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Ang sino mang tatanggap sa panloob na boses ng Panginoon
ay may isip na nakatuon sa mga salita ng karunungan.

ma(n)ne kaa      beh karan veechaar ||

mMny kw     bih krin vIcwru ] 

Ang mensahe ng panloob na banal ay sagrado.
aaisaa      naam nira(n)jan hoi ||

AYsw    nwmu inrMjnu hoie ] 

Kung sino man ang tatanggap dito ay mapapalaya ang sarili
sa mga masamang hangarin at mga bisyo.

je ko      ma(n)n jaanai      man koi ||12||

jy ko    mMin jwxY     min koie ]12]

Sa pag tanggap sa banal na kaayusan ay matututong
pangalagaan ang ating kaisipan at katalinuhan.

ma(n)nai      surat hovai man budh ||

mMnY     suriq hovY min buiD ]

Sa pamamagitan ng pag tanggap sa panloob na banal ay
ating mauunawaan o malalaman ang buong panloob na

mundo ng isipan. 

ma(n)nai      sagal bhavan kee sudh ||

mMnY     sgl Bvx kI suiD ] 

Sa pag tanggap ng panloob na banal ay hindi na tayo muling
mapagtatagumpayan ng mga bisyo.

ma(n)nai      muh choTaa naa khai ||

mMnY     muih cotw nw Kwie ]



23

Sa pag tanggap ng banal na kaayusan, tayo ay lilisan sa mula
sa pagsama sama sa maling kaugalian.

ma(n)nai      jam kai saath na jai ||
mMnY     jm kY swiQ n jwie ] 

Ang mensahe ng panloob na banal ay sagrado.
aaisaa naam nira(n)jan hoi ||

AYsw nwmu inrMjnu hoie ] 

Kung sino man ang tatanggap dito ay mapapalaya ang sarili
sa mga masamang hangarin at mga bisyo.

je ko      ma(n)n jaanai      man koi ||13||
jy ko   mMin jwxY     min koie ]13] 

Sa pagtanggap ng panloob na banal, tayo ay
makakasalubong ng mga balakid patungo sa landas ng

panloob na kadalisayan

ma(n)nai      maarag Thaak na pai ||
mMnY     mwrig Twk n pwie ]

Sa pagtanggap ng panloob na banal, tayo ay makakaharap ng
may karangalan sa Panginoon.

ma(n)nai      pat siau paragaT jai ||
mMnY     piq isau prgtu jwie ]

Sa pagtanggap ng panloob na banal, ating iiwan ang mga
mapagpanggap na pagtangkilik sa mga panlabas na mga

ritwal. 

ma(n)nai      mag na chalai pa(n)th ||
mMnY     mgu n clY pMQu ]
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Ang pagtanggap sa panloob na banal ay nagtatatag ng
relasyon sa matuwid.

ma(n)nai      dharam setee sanaba(n)dh ||

mMnY     Drm syqI snbMDu ]

Ang mensahe ng panloob na banal ay sagrado.
aaisaa naam nira(n)jan hoi ||

AYsw   nwmu inrMjnu hoie ]

Kung sino man ang tatanggap dito ay mapapalaya ang sarili
sa mga masamang hangarin at mga bisyo.

je ko      ma(n)n jaanai      man koi ||14||

jy ko   mMin jwxY     min koie ] 14]

Mahahanap ang landas patungo sa panloob na pagpapalaya
ng banal na karunungan sa pangtanggap ng panloob na

banal.

ma(n)nai      paaveh mokh dhuaar ||

mMnY     pwvih moKu duAwru ] 

Sa pagtanggap ng panloob na banal, nililinis at pinapalaya
natin ang kabuuan ng ating pamilya, kaisipan at kamalayan. 

ma(n)nai      paravaarai saadhaar ||

mMnY     prvwrY swDwru ]

Ang pagtanggap ng panloob na banal ay nag aalis ng mga
bisyo at nagliligtas ng kabuuan ng mga proseso ng pag-iisip. 

ma(n)nai       tarai      taare gur sikh ||

mMnY     qrY     qwry guru isK ]
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Ang pagtanggap sa panloob na banal ay magiiwan ng mga
pagnanais sa kaligayahan at pagpapalaya ng mga panlabas na

katagumpayan.

ma(n)nai       naanak      bhaveh na bhikh ||

mMnY     nwnk     Bvih n iBK ]

Ang mensahe ng panloob na banal ay sagrado.
aaisaa      naam nira(n)jan hoi ||

AYsw   nwmu inrMjnu hoie ]

Kung sino man ang tatanggap dito ay mapapalaya ang sarili
sa mga masamang hangarin at mga bisyo.

je ko      ma(n)n jaanai       man koi ||15||

jy ko   mMin jwxY     min koie ]15]

Ang kaisipan na nakikinig at tumatanggap sa panloob na
banal ay tunay ngang napaliwanagan. Ito ay kinikilala ng
Panginoon sa loob at nagiging may kakayahang manguna

patungo sa katotohanan o kadalisayan.

pa(n)ch paravaan       pa(n)ch paradhaan ||

pMc prvwx     pMc prDwnu ]

Ang gayong maliwanag na pag-iisip ay tumatanggap ng
kaluwalhatian ng pagiging pinagpala ng mga banal na

kabutihan sa korte ng Panginoon. 

pa(n)che paaveh dharageh maan ||

pMcy pwvih drgih mwnu ]
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Ang naliwanagan na kaisipan ay makakatayo sa lugar or
luklukan ng Panginoon na pinalamutian ng mga banal na

kabutihan.

pa(n)che soheh dhar raajaan ||

pMcy sohih dir rwjwnu ]

Ang napaliwanagan na kaisipan ay laging nakatuon sa
karunungan ng Panloob na tagapag Turo.

pa(n)chaa kaa      gur ek dhiaan ||

pMcw kw     guru eyku iDAwnu ]

Kung sino man ang nagsasagawa o nagsasanay ng banal na
kaayusan.

je ko kahai      karai veechaar ||

jy ko khY   krY vIcwru ]

Ay mapagtatanto na ang lahat ng napakalaki o napakalawak
na pagpapalang ito ay namumula sa Panginoon.

karate kai karanai     naahee sumaar ||

krqy kY krxY   nwhI sumwru ]

Ang naliwanagan na kaisipan at nag kakaroon ng habag sa
ating panloob na kalagayan, at ang habang na iyon ay

magsisilang ng isang pagnanasa na suportahan ang panloob
na buhay na mayroong banal na karunungan.

dhaual dharam      dhiaa kaa poot ||

DOlu Drmu     dieAw kw pUqu ]
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Ang banal na Karunungan ay nagbibigay sa panloob na sarili
ng mga kasiyahan na tumutulong sa isip na manatili sa landas

ng katotohanan at kadalisayan

sa(n)tokh      thaap rakhiaa jin      soot ||

sMqoKu     Qwip riKAw ijin   sUiq ]

Kapag ang isang tao ay isinasaloob at isinasatupad ang
gayong karunungan sa panloob na sarili, sya ay nagiging

tapat o puro ang kalooban. 

je ko bujhai       hovai sachiaar ||

jy ko buJY     hovY sicAwru ]

Ang pagkahabag na ito sa panloob na estado ay nangyayari
lamang kapag napagtanto natin kung gaano ma kabigat ang

ating kamalayan pagdating sa mga bisyo

dhavalai upar     ketaa bhaar ||

DvlY aupir  kyqw Bwru ]

Hindi lang isa kundi mararaming uri ng bisyo o kasamaan ang
nasa kalooban natin.

dharatee       hor parai hor hor ||

DrqI     horu prY  horu horu ]

Anong suporta ang hiinahangad natin laban sa mga panloob
na pasaning ito? (Wala). Kaya naman ang pagiisip ay patuloy
na nag aalinlangan o nag-aalala, natatakot o kaya naman ay

nababalisa. 

tis te bhaar talai      kavan jor ||

iqs qy Bwru qlY     kvxu joru ]
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Tayo ay nabubuhay at namamatay sa maraming mataas at
mababang iba't ibang uri ng panloob na buhay.

jeea jaat ra(n)gaa      ke naav ||
jIA jwiq rMgw    ky nwv ]

Ang naliwanagang pagiisip ay patuloy na umuukit o
nagpapatupad ng mga banal na karunungan sa panloob na

sarili nito para sa pagbabago.

sabhanaa likhiaa vuRee kalaam ||
sBnw iliKAw vuVI klwm ]

Kung sino man ang matututo na dalhin ang pagbabagong ito
sa kanilang kalooban.

eh lekhaa      likh jaanai koi ||
eyhu lyKw     iliK jwxY koie ]

Ay magkakaroon ng patuloy na kahanga-hangang paglago sa
mga banal na kabutihang panloob na mga ito.

lekhaa likhiaa ketaa hoi ||
lyKw iliKAw kyqw hoie ] 

Ang kapangyarihan ng mga kabutihang ito ay ang
humuhubog sa mga banal na kagandahang panloob ng sarili.

ketaa taan      suaalih roop ||
kyqw qwxu   suAwilhu rUpu ]

Walang sino man ang may kapangyarihan o kakayanang
makapag sukat kung gaano sila pinagpapala ng mga

kabutihang nagmula sa panloob na Diyos.

ketee dhaat      jaanai kauan koot ||
kyqI dwiq    jwxY kOxu kUqu ]
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Ang magagawa lang natin ay ang pagsuko o pagsunod sa
mga ito hanggang sa huli ng ating kabuuan. 

vwirAw n jwvw eyk vwr ]

vaariaa na jaavaa ek vaar ||

Itong buong kahanga-hanga o magandang paglawak ng
panloob na paglago ng sarili ay nangyayari lamang sa

pamamagitan ng isang kilos, ito at ang pagsunod o
pagunawa sa tinig ng Panginoon. 

keetaa pasaau      eko kavaau ||

kIqw pswau     eyko kvwau ]

Ang isang pagkilos na ito ng pakikinig o paguunawa sa mga
Utos ng Panginoon ay lumilikha ng mga malalawak na daloy

ng banal na karunungan sa kabuuan ng ating pagkatao. 

tis te hoe lakh dhareeaau ||
iqs qy hoey lK drIAwau ]

Ang mga ganitong hindi madaling intindihin o unawain ay
ang mga likas na katangian ng mga kaayusan at pananaw ng

banal na panloob. 

kudharat kavan      kahaa veechaar ||

kudriq  kvx    khw vIcwru ]

At maniwala na kung ano mang mula sa atin ang ninanais ng
ating panloob na Panginoon ay ang pinakamabuti o kapaki-

pakinabang na ipatupad sa ating mga buhay. 

jo tudh bhaavai      saiee bhalee kaar ||

jo quDu BwvY     sweI BlI kwr ]
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Dapat nating pangalagaan ang Poong Panginoon sa
pamamagitan ng pangtanggap sa kanyang mga utos. 

too sadhaa salaamat       nira(n)kaar ||16||
qU sdw slwmiq    inrMkwr ]16]

Ang ating mga pananaw ay tumataas sa pagpapatupad ng
mga banal na karunungan, at napapagtanto na tayo ay may
roong walang katapusang kapangyarihan upang maisagawa

ang kabutihan at kasamaan. Ang kaliwanagang pagiisip na ito
ay nagbabatid na ang ating kalooban ay may walang

limitasyon kakayahang tumuon at magmahal.

asa(n)kh jap      asa(n)kh bhaau ||
AsMK jp     AsMK Bwau ] 

Walang katapusang kakayahan ang nananahan sa kalooban
ng isipan upang sumamba o sumuko sa kaisipan at wala din
itong limitasyon sa pag sagawa ng mga paghihirap sa ano

mang kadahilanan.

asa(n)kh poojaa      asa(n)kh tap taau ||
AsMK pUjw     AsMK qp qwau ]

Mayroong walang limistasyong kakayahan sa aking sarili na
magbasa at pagaralan ang ano mang uri ng mga kaalaman.

asa(n)kh       gara(n)th mukh vedh paaTh ||
AsMK     grMQ muiK vyd pwT ]

Ang aking kaisipan ay may malawak na kakayahan na
ihiwalay ang sarili sa anumang mga uri ng paggambala para

sa anumang partikular na layunin.

asa(n)kh jog      man raheh udhaas ||
AsMK jog    min rhih audws ]
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Mayroon akong ka walang limitasyon na kakayahan na
mapagtanto at magpatupad ng mg a banal na kabutihan.

asa(n)kh bhagat       gun giaan veechaar

AsMK Bgq     gux igAwn vIcwr ]

Ang aking kaisipan ay may malawak na kapasidad na
magpatibay ng mga mabubuti at banal na katangian at

iwanan ang pagiging makasarili sa sa pagsasagawa ng mga
pagsasanay. 

asa(n)kh satee      asa(n)kh dhaataar ||

AsMK sqI     AsMK dwqwr ]

Ako ay may walang limitasyon na kakayahan sa aking
kalooban na harapin ang anumang mga uri ng hamon.

asa(n)kh soor      muh bhakh saar ||

AsMK sUr     muh BK swr ]

Ang pagiisip na tapat sa banal na kaayusan/pananaw ay
mapagtatanto na mayroong walang katapusang kalakasan sa

kaibuturan na umupo ng nakatutok at mahinahon. 

asa(n)kh mon      liv lai taar ||

AsMK moin     ilv lwie qwr ]

Ang mga ganitong hindi madaling intindihin o unawain ay
ang mga likas na katangian ng mga kaayusan at pananaw ng

banal na panloob. 

kudharat kavan       kahaa veechaar ||

kudriq kvx    khw vIcwru ]
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Ang magagawa lang natin ay ang pagsuko o pagsunod sa
mga ito hanggang sa huli ng ating kabuuan. 

vwirAw n jwvw eyk vwr ]

vaariaa na jaavaa ek vaar ||

At maniwala na kung ano mang mula sa atin ang ninanais ng
ating panloob na Panginoon ay ang pinakamabuti o kapaki-

pakinabang na ipatupad sa ating mga buhay. 

jo tudh bhaavai     saiee bhalee kaar ||
jo quDu BwvY     sweI BlI kwr ]

Ang pagiisip na naliwanagan ay nauunawaan na tayo ay
mayroong walang hanggangang kakayahan na umakto sa
kalokohan o kahangalan patungo sa mga nakabubulag na

masamang gawain.  

AsMK mUrK AMD Gor ]

asa(n)kh moorakh a(n)dh ghor ||

Sa aking kalooban ay may mga hindi mabilang na paguugali
ng pandaraya at pagnanakaw.

AsMK cor hrwmKor ]

asa(n)kh chor haraamakhor ||

Dapat nating pangalagaan ang Poong Panginoon sa
pamamagitan ng pangtanggap sa kanyang mga utos. 

too sadhaa salaamat      nira(n)kaar ||17||
qU sdw slwmiq    inrMkwr ]17]

Sa aking kalooban matatagpuan ang mga hindi mabilang na
masasamang kakayahang magkanulo o magnakaw.

asa(n)kh      amar kar jaeh      jor ||
AsMK     Amr kir jwih   jor ]
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Sa aking kalooban ay may hindi mabilang na masamang
kaugalian na pumapatay o pumipigil sa kabutihang panloob.

asa(n)kh galavadd      hatiaa kamaeh ||

AsMK glvF     hiqAw kmwih ]

Sa aking kalooban ay may hindi mabilang na kasalanan o
masasamang kaisipan na kung saan ako ay nakagawa ng mga

kaganapan na hindi sumusunod sa banal na kalooban. 

asa(n)kh paapee      paap kar jaeh ||

AsMK  pwpI     pwpu kir jwih ]

Sa aking kalooban ay ang aking pagiisip na puno ng walang
katapusang malisya na patuloy na nagsasagawa ng

kasamaan.

asa(n)kh kooRiaar      kooRe firaeh ||

AsMK kUiVAwr    kUVy iPrwih ]

Sa aking kalooban ay may iba't ibang uri ng mga
masasamang paguugali na naghihimok ng kasamaan at

magdusa sa mga ito. 

asa(n)kh malechh      mal bhakh khaeh ||

AsMK mlyC     mlu BiK Kwih ]

Sa aking kalooban ay may hindi mabilang na kaisipan na
nagaalis ng pagalang o pag respeto sa banal kalooban ay
nagiipon ng pasanin ng mga bisyo sa aking kamalayan.

asa(n)kh ni(n)dhak      sir kareh bhaar ||

AsMK inMdk     isir krih Bwru ]
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Ang isang isip na nakatuon sa Banal na Kaayusan ay
napagtanto na ako ay namumuhay nang mababa sa mga

bisyo, at kailangan kong makinig sa banal na Kalooban upang
makabangon mula rito

nwnku nIcu     khY vIcwru ]

naanak neech      kahai veechaar ||

Ang magagawa lang natin ay sumuko dito hanggang sa huli
ng ating kabuuan

vwirAw n jwvw eyk vwr ]

vaariaa na jaavaa ek vaar ||

At maniwala na kung ano mang mula sa atin ang ninanais ng
ating panloob na Panginoon ay ang pinakamabuti o kapaki-

pakinabang na ipatupad sa ating mga buhay. 

jo quDu BwvY    sweI BlI kwr ]

jo tudh bhaavai      saiee bhalee kaar ||

Dapat nating pangalagaan ang Poong Panginoon sa
pamamagitan ng pangtanggap sa kanyang mga utos. 

too sadhaa salaamat      nira(n)kaar ||18||

qU sdw slwmiq    inrMkwr ] 18]

Napagtatanto ng naliwanagan na isipan na mayroong hindi
mabilang na mga upuan ng Panginoon sa loob at labas, at
bawat bahagi ng buong nilikhang ito -sa loob at labas- ay

pinamamahalaan ng mga batas ng Panginoon.

asa(n)kh naav      asa(n)kh thaav ||

AsMK nwv     AsMK Qwv ]
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Napagtatanto ng isa na nagsasaloob ng Banal na Kaayusan
na ang paglikha sa loob at labas ko ay may maraming mga

baitang/lawak.

aga(n)m aga(n)m      asa(n)kh loa ||
AgMm AgMm     AsMK loA ]

Hindi mabilang na beses ang aking isip ay nananatiling may
panghihinayang/pagkabigo kapag sinusubukang unawain

ang paglikha

asa(n)kh kaheh      sir bhaar hoi ||
AsMK khih    isir Bwru hoie ]

"Walang higit sa Kaayusan at kaluwalhatian ng Panginoon
akharee naam      akharee saalaeh ||

AKrI nwmu     AKrI swlwh ]

"At walang kapantay ang gayong pag-iisip na nagsaloob o
nagpapatupad ng karunungan na nagmula sa maluwalhating

Kaayusan.

akharee      giaan geet gun gaeh ||
AKrI     igAwnu gIq gux gwh ]

Ang naliwanagang isipan ay nagsasanay ng mabubuti at
nakapang hihikayat na mga kaisipan.

akharee      likhan bolan baan ||
AKrI     ilKxu bolxu bwix ]

Sa pakikinig o pagsunod sa banal na kalooban,naisusulat o
nakakamit nito ang magandang kapalaran ng pagigisng isa sa

banal na panloob.

akharaa      sir sa(n)jog vakhaan ||
AKrw     isir sMjogu vKwix ]
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Ang sino mang makakapagkamit ng Banal na Kabutihan sa
pag sunod sa Banal na Kaayusan (Hukam) ay makakapag alis

ngmga kabigatan ng mga masasamang kaugalian sa
kamalayan.

jin eh likhe      tis sir naeh ||

 ijin eyih ilKy     iqsu isir nwih ]

Habang ginagamit ang mga banal na Kabutihan ay
nakakatanggap ito ng higit pang mga Kabutihan. 

jiv furamaae      tiv tiv paeh ||

ijv Purmwey     iqv iqv pwih ]

At kahit pagkatapos matanggap ang mga Kabutihan na ito ay
alam nito ang mga pagbabago at pagpapala ng Banal na

Kaayusan ay kahanga-hanga.

jetaa keetaa      tetaa naau ||

jyqw kIqw   qyqw nwau ]

Walang ibang suporta maliban sa Banal na Kaayusan ang
makakapag pahinga ng isipan. 

vin naavai      naahee ko thaau ||

ivxu nwvY     nwhI ko Qwau ] 

Ang gayong kahanga-hanga ay ang kalikasan o kabisaan ng
banal na panloob.

kudriq kvx    khw vIcwru ]

kudharat kavan       kahaa veechaar ||
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Ang isip ay maaari lamang maging isang sakripisyo (upang
maging ganap ang pagpapasakop) sa gayong Banal sa

kalooban.

vwirAw n jwvw eyk vwr ]

vaariaa na jaavaa ek vaar ||

At mapaunlad ang pananampalataya ng kung anuman ang
nais o plano ng banal na kalooban para sa akin, ay ang

pinakamabuti.

jo tudh bhaavai      saiee bhalee kaar ||

jo quDu BwvY     sweI BlI kwr ]

O aking kaisipan! Dapat mong laging itaguyod o pangalagaan
ang makadiyos na Kaayusan o tinig ng Banal na Kalooban. 

too sadhaa salaamat      nira(n)kaar ||19||
qU sdw slwmiq    inrMkwr ]19]

Kapag ang kasuotan ang nadumihan

mUq plIqI kpVu hoie ]

moot paleetee kapaR hoi ||

Kapag ang ating katawan ay nadumihan
bhareeaai      hath pair tan dheh ||

BrIAY    hQu pYru qnu dyh ]

Ito ay ating huhugasan ng tubig
paanee dhotai      utaras kheh ||
pwxI DoqY     auqrsu Kyh ]

Lalabhan natin ito gamit ng sabon
dhe saaboon      lieeaai oh dhoi ||

dy swbUxu     leIAY Ehu Doie ]
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Ang aking pagiisip ay puno ng malisya
bhareeaai mat      paapaa kai sa(n)g ||

BrIAY miq     pwpw kY sMig ]

Ang malisyang ito ay nawawala lamang sa pag sunod or
pakikinig sa panloob na banal.

oh dhopai      naavai kai ra(n)g ||

Ehu DopY     nwvY kY rMig ]

Hindi tayo maaaring maging mabuti o masama sa
pamamagitan lamang ng pagsasalita.

puMnI pwpI AwKxu nwih ]

pu(n)nee paapee aakhan naeh ||

Kahit ano man, mabuti o masama na ginagawa natin sa ating
panloob na pagiisip at binubuo natin ang ating reyalidad sa

ganoon

kir kir krxw iliK lY jwhu ]

kar kar karanaa likh lai jaahu ||

Anuman (mabuti o masama) ang itinanim natin sa lupa ng
ating isipan, ay nagiging pagkain para sa ating kamalayan o

mga pagpapahalaga

aape beej       aape hee khaahu ||

Awpy bIij     Awpy hI Kwhu ]

Ang mga nalikom na halagang ito ay humahantong sa ating
panloob na kagalakan at pagdurusa ayon sa Banal na Utos

(Hukam)

naanak      hukamee aavahu jaahu ||20||

nwnk     hukmI Awvhu jwhu ]20]
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Maaari tayong pumunta o maglakbay sa mga banal na lugar
at gumawa ng mga pagkakawanggawa na mula sa awa 

teerath     tap dhiaa dhat dhaan ||

qIrQu   qpu  dieAw  dqu dwnu ]

Ngunit ang mga panlabas na ritwal na ito na nagdudulot
lamang ng kakaunti and pansamantalang kabutihan, dahil

wala paring nababago sa kalooban o kaibuturan.

je      ko paavai      til kaa maan ||

jy    ko pwvY    iql kw mwnu ]

Pero kung tayo ay magsisimulang makinig at tumanggap sa
panloob na boses ng konsensya at ang pagmamahal at

pananampalataya dito ay pauunlarin. 

suniaa      ma(n)niaa      man keetaa bhaau ||

suixAw   mMinAw   min kIqw Bwau ]

Tayo ay makakalikha ng banal na paglalakbay sa ating
kalooban na kung saan ang ating kaisipan ay patuloy na

naliligo upang maging puro o malinis sa lahat ng
masasamang hangarin. 

a(n)taragat teerath      mal naau ||

AMqrgiq qIriQ     mil nwau ]

Ang kaisipang tulad nito ay napagtatanto na ang Panloob na
Panginoon ay ang dagat ng banal na kabutihan na wala sa

aking kalooban o sarilii.

sabh gun tere      mai naahee koi ||

siB gux qyry     mY nwhI koie ]
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At kung ako ay hindi magsasaloob o uunawa sa mga
kabutihang ito ay hindi magkakaroon ng debosyon (Ang

lahat ng panlabas na pilgrimages, kawanggawa, pagsamba ay
walang debosyon)

vin gun keete      bhagat na hoi ||

ivxu gux kIqy     Bgiq n hoie ]

Kapag ang kaisipan ay nakaunawa nito ay saka lamang ito
makakarating sa Panloob na tinig ng Panginoon na lumilikha

ng mga kababalaghan.

suasat      aath      baanee baramaau ||

suAsiq    AwiQ    bwxI brmwau ]

Na kung saan laging may kaligayahan at kagalakan upang
maging totoo o dalisay mula sa kalooban.

sat suhaan      sadhaa man chaau ||

siq   suhwxu     sdw min cwau ]

Aling panahon at aling buwan ko makukuha ang
pagkumpleto o pagkakaisa sa Diyos sa loob. (Hindi ito

naghihintay ng isang partikular na oras, at sa halip ay patuloy
na gumagana nang may pasensya)

kavan s rutee      maahu kavan      jit hoaa aakaar ||

kvix is ruqI     mwhu kvxu     ijqu  hoAw Awkwru ]

(Ang gayong kasiya-siyang pagiisip ay nakapahinga na at
walang pagmamadali o pagdududa tungkol sa) Sa anong

oras, anong petsa, anong araw

kavanu su velaa      vakhat kavan      kavan thit      kavan vaar ||

kvxu su vylw     vKqu kvxu     kvx iQiq     kvxu vwru ]
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Maaari akong maging isang iskolar at magsulat ng mga libro
ngunit ang karunungan o pagkakataon upang makilala ang
Panginoon ay hindi nagmumula sa panlabas na katalinuhan

vel na paieeaa pa(n)ddatee      j hovai lekh puraan ||
vyl n pweIAw pMfqI     ij hovY lyKu purwxu ]

Maaaring basahin at isulat ng isang tao ang lahat ng mga
relihiyosong teksto ngunit ang paraan upang makilala ang

panloob na Panginoon ay hindi nagmumula sa labas.

vakhat na paio kaadheeaa      j likhan lekh kuraan ||
vKqu n pwieE kwdIAw     ij ilKin lyKu kurwxu ]

Ang isang tao ay maaaring maging isang Yogi, ngunit sa
kanyang mga Yogic na gawa ay hindi maaaring ilarawan ang

petsa-araw-panahon para sa pagkakaisa sa panloob na
Banal. (Ito ay isang patuloy na proseso na nangyayari sa

kalooban)

thit vaar      naa jogee jaanai      rut maahu naa koiee ||
iQiq vwru     nw jogI jwxY     ruiq mwhu nw koeI ]

Ang isang taong naglalakad sa landas na sinabi ng panloob
na Banal ay napagtanto na ang Panginoon ay nasa likod ng

kamangha-manghang paglikha ng aking kabutihan.

jaa karataa      siraThee kau saaje      aape jaanai soiee ||
jw krqw   isrTI kau swjy     Awpy jwxY soeI ]

Hindi ko kayang likhain o pahalagahan, o intindihin man lang
ang ganoon kagandang panloob na nilikha gamit ang sarili

kong malisyosong karunungan.

kiv kar aakhaa      kiv saalaahee      kiau varanee kiv jaanaa ||
ikv kir AwKw     ikv swlwhI     ikau vrnI ikv jwxw ]
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Bagama't ang aking talino na pinamumunuan ng tiwaling
pag-iisip ay may sariling makamundong talino ng mga

kaisipan o panlilinlang (ngunit wala sa mga ito ang gumagana
sa landas na iyon)

naanak      aakhan sabh ko aakhai      ik dhoo ik siaanaa ||

nwnk     AwKix sBu ko AwKY     iek dU ieku isAwxw ]

Ang Panginoon na naninirahan sa loob ko ay kataas-taasan,
ang Kanyang Kautusan o Pangitain ay nakahihigit na

maaaring magdala ng anumang kabutihan sa akin

vaddaa saahib      vaddee naiee      keetaa jaa kaa hovai ||

vfw swihbu     vfI nweI     kIqw jw kw hovY ]

At kung ang isang tao ay nag-iisip na magagawa niya ito sa
kanyang sariling talino, hindi siya maaaring magpatuloy pa

tungo sa kaluwalhatian ng mga Banal na Kabutihan.

naanak      je ko aapau jaanai      agai giaa na sohai ||21||
nwnk     jy ko AwpO jwxY     AgY gieAw n sohY ]21]

(Ang aming panlabas na katalinuhan ay nagsisikap na
hanapin ang mga kasukdulan ng panlabas na mundo, ngunit

hindi ko napagtanto na) Mayroon akong mataas at mas
mataas pa na mga estado sa loob ng aking pag-iisip na kung
saan maaari kong maabot ang pagsasanay na mga birtud, at
mayroong hindi mabilang na mga mababang estado ng pag-
iisip kung saan ako ay patuloy na nahuhulog sa mga bisyo

paataalaa paataal lakh aagaasaa aagaas ||

pwqwlw pwqwl  lK  Awgwsw Awgws ]
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Ang isip ay namamahinga mula sa patuloy na paglalakbay na
pataas at pababa lamang kapag ito ay nakikinig at

tinatanggap ang Panloob na Kabanalam.

oRak oRak bhaal thake      vedh kahan     ik vaat ||

EVk EVk Bwil Qky     vyd khin   iek vwq ]

Sa sandaling ang aking isip ay huminto sa pagbibilang ng
mga panlabas na sukdulan ng paglikha at nagsimulang

makinig sa panloob na Banal

sahas aThaareh kahan katebaa      asuloo ik dhaat ||

shs ATwrh khin kqybw     AsulU ieku Dwqu ]

Ay doon lamang magtatapos ang lahat ng pagtakbo at
paglaboy-laboy, at doon napagtanto na walang magandang

makakamit mula sa lahat ng mga gannong kalkulasyon.

lekhaa hoi      ta likheeaai      lekhai hoi vinaas ||

lyKw hoie     q ilKIAY     lyKY hoie ivxwsu ]

Sa halip ang pag-iisip na ito ay nagiging tunay na matalino
kapag (sa halip na subukang hanapin ang dulo ng panlabas

na mundo) sinisimulan nitong hanapin ang sarili nitong
panloob sa sarili (na ang lahat ng masama ay nanggaling sa
aking sariling kamalayan at kailangan itong puksain mula sa

kalooban)

naanak      vaddaa aakheeaai      aape jaanai aap ||22||

nwnk     vfw AwKIAY     Awpy jwxY Awpu ] 22]
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Hindi natin maaaring makuha o maunawaan ang Banal na
Kautusan o Kabutihan sa mga usapan lamang

saalaahee saalaeh      etee surat na paieeaa ||

swlwhI swlwih     eyqI suriq n pweIAw ]

Para dito kailangan nating pagsamahin o ipasailalim ang
kabuuan ng ating kamalayan sa panloob na banal, tulad ng

pagsasama ng mga ilog sa karagatan at iwanan ang kanilang
sariling pagkakakilanlan

nadheeaa atai vaeh      paveh samu(n)dh      na jaane'eeh ||

ndIAw AqY vwh     pvih smuMid     n jwxIAih ]

Ang karagatan ng Banal na Karunungan ay puno ng mga
kayamanan ng mga Banal na Kabutihan.

samu(n)dh saeh sulataan      girahaa setee maal dhan ||

smuMd swh sulqwn     igrhw syqI mwlu Dnu ]

Kapag ang isang tao ay isinasaloob ang Banal na Kaayusan
na may ganap na pagpapakumbaba at pagpapasakop, ang

kanyang buhay ay lalago nang walang katulad.

keeRee tul na hovanee      je      tis manahu na veesareh ||23||

kIVI quil n hovnI   jy   iqsu mnhu n vIsrih ]23]

Napagtatanto ng gayong mapagpakumbabang isip na hindi
mahahanap ng isang tao ang katapusan ng kaluwalhatian ng

Panginoon sa mga salita

a(n)t na sifatee      kahan na a(n)t ||

AMqu n isPqI     khix n AMqu ]
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Hindi ko kailanman masusuklian ang lahat ng ibinibigay sa
akin ng Panginoon maging sa looban man o sa panlabas.

a(n)t na karanai      dhen na a(n)t ||

AMqu n krxY     dyix n AMqu ]

Maaari kong sabihin o ilarawan siya na malaki ngunit
hinding-hindi ko mahahanap ang katapusan ng kanyang

kaluwalhatian sa aking sarili.

a(n)t na vekhan      sunan na a(n)t ||

AMqu n vyKix     suxix n AMqu ]

Ni hindi ko mahanap ang wakas sa mga misteryo ng sarili
kong isip na kanyang nilikha

a(n)t na jaapai      kiaa man ma(n)t ||

AMqu n jwpY     ikAw min mMqu ] 

Hindi ko mahanap ang wakas sa walang limitasyong paglikha
ng mga kaisipan, damdamin, malikhaing kakayahan atbp) sa

loob ko

a(n)t na jaapai      keetaa aakaar ||

AMqu n jwpY     kIqw Awkwru ]

Napagtatanto ng isip na nasa banal na Kaayusan ang walang
katapusan ang kalawakan ng paguutos ng Panginoon.

a(n)t na jaapai      paaraavaar ||

AMqu n jwpY     pwrwvwru ]
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Karamihan sa atin ay nabubuhay sa walang katapusang
paghihirap dahil lamang tayo ay mas nakatuon sa pagsisikap
na hanapin ang mga wakas sa Banal na Kauyusan o Paglikha

a(n)t kaaran      kete bilalaeh ||

AMq kwrix     kyqy ibllwih ]

Ngunit nakikibahagi sa mga pagtatantya at mga argumento
na kung saan ay hindi natin napagtanto na hindi natin ito

mauunawaan

taa ke a(n)t      na paae jaeh ||

qw ky AMq     n pwey jwih ]

Sa katotohanan ay hindi natin nauunawaan na ang huling
bagay na ito, ay iyon

eh a(n)t      na jaanai koi ||

eyhu AMqu     n jwxY koie ]

Kung mas marami tayong sinasabi at sinusubukan na
tantiyahin ang Kanyang mga nilikha o Kaayusan, mas marami

ang natitira upang sabihin o kalugarin.

bahutaa kaheeaai      bahutaa hoi ||

bhuqw khIAY     bhuqw hoie ]

Ang isang tumatanggap o namumuhay sa Kaayusan ay
napagtatanto na ang Kahanga-hangang Panginoon ay

nabubuhay sa loob ko, at iyon ang kanyang Kataas-taasan o
pinakadalisay na upuan

vaddaa saahib      uoochaa thaau ||

vfw swihbu     aUcw Qwau ]
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Aking kinikilala at ako'y nakikiisa sa Kabanalan ng loob.

iqsu aUcy kau jwxY soie ]

tis uooche kau jaanai soi ||

At habang inilalagay ko ang kanyang Kaayusan o mga
direksyon sa proseso ng aking pag-iisip ako din ay nagiging

dalisay(na may mas mataas na kamalayan)

uooche upar uoochaa naau ||

aUcy aupir aUcw nwau ]

Sa ganitong paraan kapag natamo ko ang panloob na
kadalisayan (pagbangon sa kamalayan) sa pamamagitan ng

pamumuhay sa mga Banal na Kabutihan

evadd uoochaa hovai koi ||

eyvfu aUcw hovY koie ]

Sa pamamagitan ng pagsusuri sa sarili at pagpapabuti ng
loob tayo ay umaangat at lumalago bilang isang imahe ng

parehong banal na panloob.

jevadd aap      jaanai aap aap ||

jyvfu Awip     jwxY Awip Awip ]

Isinasaalang-alang ng ganoong banal na pag-iisip ang
pagpapasigla at pagpapatupad ng banal na kaayusan bilang

pinakamataas na pagpapala ng panloob na Panginoon.

naanak      nadharee karamee dhaat ||24||

nwnk     ndrI krmI dwiq ]24]
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Ang Kataas-taasang Panginoon sa kalooban ay may walang
anumang uri ng pagnanais (na papurihan para sa mga

pagpapala). Ang isa na sumanib sa Kanya ay mawawalan din
ng lahat ng gayong mga inaasahan.

vaddaa dhaataa      til na tamai ||
vfw dwqw     iqlu n qmwie ]

Sa paglalakad ng landas patungo sa Pagkakaisa, Sila ay
hihingi lamang ng kapangyarihan o kakayahan na maging

isang matapang na manlalaban sa panloob na bisyo.

kete      ma(n)geh jodh apaar ||

kyqy   mMgih joD Apwr ]

Kapag isinusulat o isinasaloob natin ang pagpapala ng mga
Banal na kabutihan ng kalooban hindi ito mawawala

bhuqw krmu iliKAw nw jwie ]

bahutaa karam likhiaa naa jai ||

Ipinapatupad nila ang mga kabutihan sa kanilang buhay at
hindi kailanman pumasok sa mga kalkulasyon (kung ano ang

nakamit nila)

ketiaa      ganat nahee veechaar ||

kyiqAw     gxq nhI vIcwru ]

Ang kanilang matatag na determinasyon ay nagpapasuko sa
hindi mabilang na mga bisyo

kete      khap tuTeh vekaar ||

kyqy     Kip qutih vykwr ]



49

Ang kanilang determinasyon ay nagtatapos sa panloob na
kahangalan ng malisyosong pag-iisip

kyqy mUrK KwhI Kwih ]

kete moorakh khaahee khaeh ||

Ang Paglalakbay o Pagpapatuloy patungo sa panloob na
katotohanan o kadalisayan, ang gayong pag-iisip ay

tumatanggap ng mga biyaya ng Banal na mga kabutihan at
patuloy na tumalikod sa mga bisyo

kete      lai lai mukar paeh ||
kyqy     lY lY mukru pwih ]

Napagtanto nila na ang pagwalay mula sa Banal na Sarili
bilang sanhi ng kanilang panloob na pagdurusa ay ang
pagkakaroon ng kagutuman o pangangailangan upang
tapusin ang distansyang iyon. At para doon tumawag o

humingi ng tulong mula sa banal na panloob. 

ketiaa      dhookh bhookh sadh maar ||
kyiqAw     dUK BUK sd mwr ]

Ang Regalong ito na Banal na Pagibig na nag mula sa
pagsusuri ng sarili ay isa ring regalo galing sa Panginoon. 

eh bh dhaat teree      dhaataar ||
eyih iB dwiq qyrI    dwqwr ]

Sa ganitong paraan ng pamumuhay sa Banal na Utos ang isip
ay nagpapalaya sa sarili mula sa mga pagkaalipin ng mga

bisyo

ba(n)dh khalaasee bhaanai hoi ||
bMid KlwsI BwxY hoie ]
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Walang ano man sa mga bisyo o mga malisyosong kaisipan
ang makakatukso ng isip patungo sa kasamaan.

hor      aakh na sakai koi ||
horu    AwiK n skY koie ]

At kung may ilan mang negatibo ang susubok na magmula sa
loob o labas nito

je      ko khaik aakhan pai ||
jy   ko Kwieku AwKix pwie ]

At makakaranas ng malakas na pagtutol mula sa mga
determinado o mga may banal na pagiisip.

oh jaanai      jeteeaa muh khai ||
Ehu jwxY     jyqIAw muih Kwie ]

Kapag ang gayong pagiisip ay tumanggap o natututo mula sa
kaloobang banal at ipinamahagi ang kapangyarihan ng pang-

unawa sa mga pandama

aape jaanai      aape dhei ||
Awpy jwxY     Awpy dyie ]

Ang isip na nailigtas mula sa mga bisyo sa pamamagitan ng
pag-imbis sa Banal na Kabutihan

ijs no bKsy isPiq swlwh ]

jis no bakhase sifat saalaeh ||

Ang lahat ng mga pandama na iyon (mga hindi mabilang na
estado ng kamalayan) ay nagsasabi/nagsasagawa din ng mga

direksyon

aakheh s bh       keiee kei ||
AwKih   is iB     kyeI kyie ]
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Ay ang banal na emperador ng panloob na kaharian (Hindi
na alipin ng mga tukso at bisyo)

naanak      paatisaahee paatisaahu ||25||

nwnk     pwiqswhI pwiqswhu ]25]

Ang panloob na emperador na ito ay nakakakuha ng mga
mahahalagang kabutihan sa pamamagitan ng mahalagang

panloob na kalakalan (nagbibigay ng mga bisyo upang
makakuha ng mga birtud)

amul gun      amul vaapaar ||
Amul gux     Amul vwpwr ]

Mahalaga ang mga nakikipagkalakalan (nag-eehersisyo) ng
mga birtud upang maging isang mahalagang kamalig

(inspirasyon) ng mga birtud sa loob

amul vaapaare'e      amul bha(n)ddaar ||

Amul vwpwrIey     Amul BMfwr ]

Ang pakikinig sa Banal na panloob ay naglalapit (mas
lumalapit) sa mahal na Panginoon sa loob at inaalis ang

mahahalagang Kabutihan mula sa Kanya

amul aaveh      amul lai jaeh ||

Amul Awvih     Amul lY jwih ]

Ang gayong pag-iisip ay nagkakaroon ng walang hanggang
pagkagusto sa mahalagang Banal na Katangian na nasa loob

nito na nananatiling magkasama sa Banal na panloob.

amul bhai      amulaa samaeh ||

Amul Bwie     Amulw smwih ]
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Ang gayong pag-iisip ay patuloy na ginagamit ang
mahalagang Karunungan na natanggap mula sa panloob na

Panginoon at nagtatatag ng mapagmahal na Banal na
hukuman para sa kanilang mga desisyon sa buhay

amul dharam      amul dheebaan ||

Amulu Drmu     Amulu dIbwxu ]

Sa panloob na hukuman na ito, ang pagsusuri ng kaisipan o
kabalansehanb ng pagiisip habang pinagpapabuti o

pinagbabago ang proseso ng pagiisip na ito na tumatanggap
ng mahalagang pagkilala mula sa loob.

amul tul      amul paravaan ||

Amulu qulu     Amulu prvwxu ]

Sa ganitong paraan makakamit nito ang mahalagang biyaya
mula sa panloob na Panginoon at magpapatuloy patungo sa

mahalagang palatandaan o destinasyon ng pagiging
makatotoo o may dalisay kalooban.

amul bakhasees      amul neesaan ||

Amulu bKsIs     Amulu nIswxu ]

Ang landas na ito ng kaliwanagan ay pinangungunahan ng
mahalagang karunungan ng Utos (Hukam) o Gabay mula sa

panloob na banal.

amul karam      amul furamaan ||

Amulu krmu     Amulu Purmwxu ]



53

Kaya sa pamamagitan ng paggawa (pagsasaloob /
pagpapatupad) ng mga Banal na Kabutihan ang isip ay

patuloy na nagiging mas mahalaga. Ang ganitong estado ng
pag-iisip ay higit pa sa mga salita.

amulo amul      aakhiaa na jai ||

Amulo Amulu    AwiKAw n jwie ]

Marami ang mga naghahangad na makamit ang lahat gamit
lamang ang salita.

aakh aakh rahe liv lai ||

AwiK AwiK rhy ilv lwie ]

Marami mga nagsasalita ang sumulat ng napakalaking halaga
ng karunugan sa teksto. 

aakheh      vedh paaTh puraan ||

AwKih     vyd pwT purwx ] 

At napakadami din na mga naguusap-usap patungkol sa mga
nilalaman ng teksto na naisulat.

aakheh paRe      kareh vakhiaan ||

AwKih pVy    krih viKAwx ]

Maraming nagpapanggap na lumikha ng karunungan at
marami ding naging hari ng kalangitan gamit lamang ang

kanilang mga salita.

aakheh barame      aakheh i(n)dh ||

AwKih brmy     AwKih ieMd ]
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Inangkin ng mga tagapagsalita na sila ang tagapangalaga ng
mundo at sila ay perpekto sa kalahatan.

AwKih eIsr     AwKih isD ]

aakheh ieesar      aakheh sidh ||

Sa mga usap-usapin, marami ang nag-aangkin na sila ang
may pinakamaliwanag na pag-iisip (napaliwanagan).

AwKih     kyqy kIqy buD ]

aakheh      kete keete budh ||

Sa mga pag-uusap maaari nating itatag ang isang tao na
isang diyablo at ang iba ay isang anghel

AwKih dwnv     AwKih dyv ]

aakheh dhaanav      aakheh dhev ||

Ang mga walang laman na pag-aangkin ng mga pag-uusap ay
maaaring maglingkod ang mga tao sa mga iginiit na mga

pantas at santo.

AwKih     suir nr muin jn syv ]

aakheh      sur nar mun jan sev ||

Marami ang ginawang Diyos, at marami ang naging alagad
nito sa salita.

aakheh gopee      tai govi(n)dh ||
AwKih     gopI qY goivMd ]

Maraming ganoong nagsasalita ang nagsisikap na maging
tapat o dalisay ang kalooban sa pamamagitan lamang ng mga

salita

kete aakheh aakhan paeh ||
kyqy AwKih AwKix pwih ]
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At karamihan ay ginugugol ang kanilang buong buhay sa
gayong walang laman na usapan.

kyqy kih kih auiT auiT jwih ]

kete keh keh uTh uTh jaeh ||

Maaaring may dumating pa na mag angkin sa parehong
paraan.

eyqy kIqy     hoir kryih ]

ete keete      hor kareh ||

Kailangan mong maging o baguhin ang iyong sarili tulad sa
kagustuhan ng Diyos sa iyong kalooban. (walang ibang

paraan)

jyvfu BwvY     qyvfu hoie ]

jevadd bhaavai      tevadd hoi ||

Ito ang paraan kung paano mo mauunawaan ang Banal na
sarili.

nwnk     jwxY swcw soie ]

naanak      jaanai saachaa soi ||

Gayunpaman, mananatili ang katotohanan na ang kalagayan
ng panloob na kaliwanagan o katoohanan ay hindi

makakamit sa pamamagitan lamang ng mga paguusap.

qw     AwiK n skih kyeI kyie ]

taa      aakh na sakeh keiee kei ||

Ngunit kung mayroon paring susubok na umangkin sa
kanyang kaakuhan upang makamit ang sariling

makamundong karunungan. 

jy    ko AwKY    boluivgwVu ]

je      ko aakhai      boluvigaaR ||
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Ito ay ang taas ng kalokohan at kawalan. (Ang
makamundong talino ng kaakuhan ay hindi nakakatulong sa

paraan ng pagkilala sa sarili.)

qw    ilKIAY isir gwvwrw gwvwru ]26]

taa      likheeaai sir gaavaaraa gaavaar ||26||

Sa pagsasantabi ng kaakuhan ng sarili, nagsisimulang
maghanap o magsiyasat ang pagiisip sa pamamahay o

luklukan ng Panginoon na siyang nagaalaga o gumagabay sa
atin sa pamamagitan ng kanyang mga Utos omga Direksyon.

so dru kyhw    so Gru kyhw    ijqu    bih srb smwly ]

so dhar kehaa      so ghar kehaa      jit      beh sarab samaale ||

Ang Banal na panloob ang gumagabay sa atin sa mga
napakaraming simpleng direksyon sa kalooban, at ang

kaisipan na nagpakumbaba sa mga kabutihan ay inaawit o
pinapatupad and mga ito.

kyqy rwg    prI isau khIAin    kyqy gwvxhwry ]

kete raag      paree siau kaheean      kete gaavanahaare ||

Sa pakikinig ng panloob na banal na iyon, ang ating hindi
mabilang na kaisipan ay nagsisimulang umalingawngaw o

magganap ng Banal na Utos.

vwjy nwd    Anyk AsMKw    kyqy vwvxhwry ]

vaaje naadh      anek asa(n)khaa      kete vaavanahaare ||
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Tulad ng kabuuan ng natural na panlabas na elemento na
gumagana kasabay ng natural na batas, ang pagiisip na

namuhay sa banal na kabutihan ay inaawit or isinusuko and
sarili sa mga Utos o mga Batas ng Panginoon.

gwvih quhno     pauxu pwxI bYsMqru 

gwvY rwjw Drmu duAwry ]

gaaveh tuhano      paun paanee baisa(n)tar 
gaavai raajaa dharam dhuaare ||

Ang gayong isip ay umaawit o gumagawa sa nakatagong
bahagi ng panloob na sarili upang baguhin ito sa

pamamagitan ng pagsasagawa ng Banal na Utos (Dharam)

gwvih icqu gupqu     iliK jwxih 

iliK iliK Drmu vIcwry ]

gaaveh chit gupat      likh jaaneh 
likh likh dharam veechaare ||

Ang naliwanagan na isip na iyon ay laging umaawit o
gumagawa upang pagandahin ang panloob na sarili sa

pamamagitan ng pagpapabuti nito sa Banal na pag-iisip na
lumilikha, nagpapalusog at nagpoprotekta sa maka-Diyos na

mga kabutihan sa loob natin.

gwvih     eIsru brmw dyvI     sohin sdw svwry ]

gaaveh      ieesar baramaa dhevee      sohan sadhaa savaare ||
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Sa pag-awit o Pagpapatupad ng Banal na Utos, ang isip ay
nakaupo sa panloob na trono ng mas mataas na kamalayan

kasama ang mga banal na birtud (Ito ay namamahala sa isang
langit sa loob)

gwvih ieMd     iedwsix bYTy     dyviqAw dir nwly ]

gaaveh i(n)dh      idhaasan baiThe      dhevatiaa dhar naale ||

Ang gayong maliwanag na pagiisip ay umaawit o nakakamit
ang pagiging perpekto sa pamamagitan ng pagninilay-nilay

sa Banal na Karunungan. Patuloy nitong na ginagawang
perpekto ang sarili mula sa loob sa pamamagitan ng

paggamit ng Banal na Utos.

gaaveh sidh      samaadhee a(n)dhar      gaavan saadh vichaare ||

gwvih isD   smwDI AMdir     gwvin swD   ivcwry ]

Ang gayong maliwanag na pag-iisip ay umaawit o
nagsasagawa ng tunay na kadalisayan, kawanggawa,

kasiyahan, at nagiging tunay na mandirigma na patuloy na
nakikipaglaban sa masamang hangarin at mga panloob na

bisyo.

gaavan      jatee satee sa(n)tokhee       gaaveh veer karaare ||

gwvin     jqI sqI sMqoKI     gwvih vIr krwry ]
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Ang isang naliwanagan na isip ay umaawit o nagpapatupad
ng Utos sa pamamagitan ng pag-aaral at pagninilay-nilay sa
Banal na Karunungan upang baguhin ang panloob na sarili

nang tuluy-tuloy.

gaavan      pa(n)ddit paRan rakheesar      jug jug vedhaa naale ||

gwvin     pMifq pVin rKIsr     jugu jugu vydw nwly ]

Ang Pag-awit o Pamumuhay sa Banal na Kabutihan ang
kabuuan ng gayong pag-iisip ay laging naaakit o nakatuon sa

mga Kabutihan.

gaaveh      mohaneeaa man mohan      suragaa machh piaale ||
gwvih     mohxIAw mnu mohin     surgw mC pieAwly ]

Ang pag-awit o pagsagawa ng Banal na Kautusan ay
lumilikha ng mga mahalagang hiyas ng Banal na Karunungan,

at ang karunungan na ito ay nagiging pamamakay sa
kalooban upang hugasan ang panloob na malisya.

gaavan ratan      upaae tere      aThasaTh teerath naale ||

gwvin rqn    aupwey qyry     ATsiT qIrQ nwly ]

Ang pag-awit o pagpapatupad ng Banal na Kautusan, ang
buong isip ay nagiging matapang na palaban sa mga panloob

na bisyo.

gaaveh      jodh mahaabal sooraa      gaaveh khaanee chaare ||

gwvih     joD mhwbl sUrw     gwvih KwxI cwry ]
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"Sa pag-awit o pagsasagawa ng Banal na Kautusan, ang lahat
ng ating mga indibidwal na kaisipan, ang kanilang koleksyon,

at ang buong pag-iisip ay nakatuon sa Batas ng Banal.

gaaveh      kha(n)dd ma(n)ddal varabha(n)ddaa      kar kar rakhe dhaare ||

gwvih     KMf mMfl vrBMfw     kir kir rKy Dwry ]

Sa Pag-awit o Pakikinig sa Banal na Kautusan, tayo na
namumuhay na puno ng banal na pag-ibig, debosyon at sa

diwa ng mga banal na kabutihan.

seiee tudhuno gaaveh      jo tudh bhaavan 
rate tere bhagat rasaale ||

syeI quDuno gwvih     jo quDu Bwvin     

rqy qyry Bgq rswly ]

Ang sino mang umaawit o nakikinig sa panloob na kabanalan
ay hindi hinahayaang maghari ang kanilang kaakuhan na

pumasok sa kanilang mga kaisipan. Paano ko mauunawaan
ang mabuting kalagayan ng kanilang pagiisip?

hor kete gaavan      se      mai chit na aavan      naanak kiaa veechaare ||

hoir kyqy gwvin     sy   mY iciq n Awvin

nwnku ikAw vIcwry ]
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Sila ay palaging nakatutok sa kanilang panloob na banal na
naroroon ng walang hanggan kasama ang walang katapusan

o hindi magmamaliw na Kautusan.

soiee soiee     sadhaa sach     saahib saachaa     saachee naiee ||
soeI soeI   sdw scu    swihbu swcw     swcI nweI ]

Dahil sa kanilang pagtutok sa panloob na banal sila ay
naligtas mula sa iba't ibang uri o epekto ng Maaya o mga

ilusyong nagmula sa malisyosong pag-iisip.

ra(n)gee ra(n)gee bhaatee kar kar jinasee 
maiaa jin upaiee ||

rMgI rMgI BwqI  kir kir ijnsI     

mwieAw ijin aupweI ]

Palagi silang nahuhulog sa Banal na Panloob na sumusunod
sakung sino ang hahantong sa paglikha ng isang

makatotohanan o naliwanagan sa sarili.

soeI soeI   sdw scu    swihbu swcw     swcI nweI ]

hai bhee      hosee      jai na jaasee      rachanaa jin rachaiee ||

Habang sila ay abala sa paglikha at pag-aalaga ng gayong
kagandahan sa kanilang sarili na talagang isang pagpapala ng

Panginoon.

kar kar vekhai      keetaa aapanaa     jiv     tis dhee vaddiaaiee ||
kir kir vyKY     kIqw Awpxw   ijv   iqs dI vifAweI ]

Ginagawa nila kung ano ang gusto o kagustuhan ng panloob
na Panginoon. Hindi nila sinubukang pawalang-bisa ang tinig

ng budhi.

jo tis bhaavai     soiee karasee     hukam     na karanaa jaiee ||
jo iqsu BwvY   soeI krsI   hukmu   n krxw jweI ]
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Kaya sa pamamagitan ng pamumuhay ayon sa panloob na
banal ay naging hari ng mga hari (Namumuno sa kanilang
katawan, isip at kamalayan. Malaya sa pagkaalipin ng mga

bisyo at tukso)

so paatisaahu     saahaa paatisaahib      naanak      rahan rajaiee ||27||

so pwiqswhu     swhw pwiqswihbu     

nwnk    rhxu rjweI ]27]

Ang pamumuhay alinsunod sa panloob na Banal ay
nakatatanggap tayo ng tunay na kasiyahan kung saan tayo

ay nagsusumikap tungo sa pagkamit ng karangalan ng Banal
na Kabutihan, at tayo ay namumuhay na nakatutok sa

Panloob na tinig ng Konsensya o Kabanalan.

mu(n)dhaa sa(n)tokh      saram pat jholee 
dhiaan kee kareh bibhoot ||

muMdw sMqoKu     srmu pqu JolI     

iDAwn kI krih ibBUiq ]

Ang pag-alala sa kawalang-katagalan ng pisikal na buhay ay
pinalalaya natin ang ating sarili mula sa mga bisyo, at laging
nananalig sa Banal na Karunungan na tinatanggap mula sa

loob.

khi(n)thaa kaal      kuaaree kaiaa jugat dda(n)ddaa parateet ||
iKMQw kwlu     kuAwrI kwieAw jugiq fMfw prqIiq ]

Sinusunod natin ang pinakamagaling na landas ng pagtrato
sa lahat ng pantay-pantay, talunin ang sariling pagiisip sa
pamamagitan ng pagkapanalo sa lahat ng panloob na mga

kaisipan ng mundo, emosyon at damdamin.

aaiee pa(n)thee      sagal jamaatee      man jeetai      jag jeet ||
AweI pMQI   sgl jmwqI     min jIqY   jgu jIqu ]
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Dapat tayong magpasakop bilang paggalang sa panloob na
banal

Awdysu iqsY Awdysu ]

aadhes tisai aadhes ||

Ang nag-iisang Panginoon na hindi nagbabago, walang
hanggan at walang dungis na tinig ng ating konsensya

aadh aneel anaadh anaahat 
jug jug eko ves ||28||

Awid  AnIlu  Anwid  Anwhiq     

jugu jugu eyko vysu ]28]

Ang banal na katalinuhan ay pinapasagawa sa atin ang banal
na kabutihan para sa sarili nating kapakanan. Kapag ito ay
ating ginawa, lahat ng bahagi ng ating panloob na uniberso

ay sumasalamin sa Banal na Kautusan.

bhugat giaan     dhiaa bha(n)ddaaran     ghaT ghaT vaajeh naadh ||

Bugiq igAwnu     dieAw BMfwrix     

Git Git vwjih nwd ]

Sa pagsunod ng panloob na banal, tayo ay nagiging maestro
ng ating kalooban na syang naghahari sa ating buong

kamalayan. Nababatid ng ganoong kamalayan na ang lahat
ng panlabas na (ilusyon ng) kapangyarihan at kawastuan ay

pagkain lamang ng malisyosong pagiisip.

aap naath      naathee sabh jaa kee      ridh sidh avaraa saadh ||
Awip nwQu     nwQI sB jw kI     iriD isiD Avrw swd ]
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Ang kamalayan na ganon ay patuloy na gumagana upang
maintindihan ang banal na kabutihan, at upang maalis ang mga

bisyo sa kalooban. Sa parang ito, ito ay bumubuo ng isang
magandang kapalaran para sa sarili.

sa(n)jog vijog dhui      kaar chalaaveh      lekhe aaveh bhaag ||

sMjogu ivjogu duie     kwr clwvih     lyKy Awvih Bwg ]

Dapat tayong magpasakop bilang paggalang sa panloob na
banal

Awdysu iqsY Awdysu ]

aadhes tisai aadhes ||

Ang nag-iisang Panginoon na hindi nagbabago, walang hanggan at
walang dungis na tinig ng ating konsensya

aadh aneel anaadh anaahat 
jug jug eko ves ||29||

Awid  AnIlu  Anwid  Anwhiq

jugu jugu eyko vysu ]29]

Ang tinig ng banal katalinuhan ay tumutugtog sa ating kalooban
palagi. Ang mga nakikinig dito ay syang mga tunay na naliwanagan. 

ekaa maiee      jugat viaaiee      tin chele paravaan ||

eykw mweI    jugiq ivAweI     iqin cyly prvwxu ]

Ang banal na katalinuhang ito ay lumilikha ng mundo ng mga banal
na kabutihan, na nagpapalusog o nagpapanatili sa mga ito at

tumutulong na kilalalin ang mabuti sa masamang kalooban natin.

eik sa(n)saaree       ik bha(n)ddaaree      ik laae dheebaan ||

ieku sMswrI     ieku BMfwrI     ieku lwey dIbwxu ]
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Gaya ng kagustuhan ng banal na panloob, pinapalakad tayo
ng Tinig na ito sa landas ng katotohanan ayon sa Banal na

Utos

jiv tis bhaavai      tivai chalaavai      jiv hovai furamaan ||
ijv iqsu BwvY     iqvY clwvY     ijv hovY Purmwxu ]

Dapat tayong magpasakop bilang paggalang sa panloob na
banal

Awdysu iqsY Awdysu ]

aadhes tisai aadhes ||

Ang pamumuhay ayon sa banal na Kautusan ay nag
papaunlad ng mga luklukan ng walang katapusang mga

kayamanan ng panloob na banal na karunungan.

Awsxu loie loie BMfwr ]

aasan loi loi bha(n)ddaar ||

At ang isa pang malaking gawain ng Banal na Pag-iisip ay
kapag ito ay nakatagpo ng anumang kasamaan o kahinaan

ng pag-iisip ay inaalis ito sa ating kamalayan.

oh vekhai      onaa nadhar na aavai      bahutaa eh viddaan ||
Ehu vyKY     Enw ndir n AwvY     bhuqw eyhu ivfwxu ]

Ang nag-iisang Panginoon na hindi nagbabago, walang
hanggan at walang dungis na tinig ng ating konsensya

aadh aneel anaadh anaahat 
jug jug eko ves ||30||

Awid  AnIlu  Anwid  Anwhiq     

jugu jugu eyko vysu ]30]
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At ang walang katapusang karunugan na ito ay nakukuha sa
pamamagitan ng nag iisang Banal na Kautusan o panloob na

konsensya.

jo kichh paiaa      su ekaa vaar ||

jo ikCu pwieAw     su eykw vwr ]

Dapat tayong magpasakop bilang paggalang sa panloob na
banal

Awdysu iqsY Awdysu ]

aadhes tisai aadhes ||

Ang pagsasaloob at pag sasagawa ng karunugan na ito ay
ang pagkilala sa panloob na Panginoon.

kar kar vekhai      sirajanahaar ||

kir kir vyKY    isrjxhwru ]

Ang pagsasaloob at pakikinig sa Banal na Karunugan ay ang
tunay na paglilingkod sa panloob na Panginoon.

naanak      sache kee saachee kaar ||

nwnk     scy kI swcI kwr ]

Ang nag-iisang Panginoon na hindi nagbabago, walang
hanggan at walang dungis na tinig ng ating konsensya

aadh aneel anaadh anaahat 
jug jug eko ves ||31||

Awid  AnIlu  Anwid  Anwhiq

jugu jugu eyko vysu ]31]
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Kung ang isang bagay ay maaring mangyari sa pamamagitan
lamang ng pag-uusap ay hayaan ang isang dila ay mapalitan

ng dalawa, isang daan o milyon pa.

eik dhoo jeebhau lakh hoh      lakh hoveh lakh vees ||
iek dU jIBO lK hoih     lK hovih lK vIs ]

At ang lahat ng mga iyon ay patuloy na aawit or uulit ulitin
ang mga partikular na mga salita (walang magandang

lumalabas sa naturang mekanikal na pag-uulit).

lakh lakh geRaa      aakhe'eeh      ek naam jagadhees ||
lKu lKu gyVw    AwKIAih     eyku nwmu jgdIs ]

Sa landas patungo sa panloob na kaliwanagan. Kailangan
nating umakyat sa hagdan ng panloob na pagbabago sa
pamamagitan ng paggamit ng banal na kabutihan upang

tuluyang sumanib sa panloob na banal.

et raeh      pat pavaReeaa      chaReeaai      hoi ikees ||
eyqu rwih     piq pvVIAw    cVIAY   hoie iekIs ]

Ngunit naririnig o nababasa lamang natin ang ganitong
pagbabago, nasasabik at nais lamang nating makamit ito

nang hindi ginagawa ang ating panloob na sarili na naapi sa
mga bisyo.

sun      galaa aakaas kee      keeTaa aaiee rees ||
suix    glw Awkws kI     kItw AweI rIs ]

Nakakalimutan natin na ang biyaya ng pagkakaisa sa
panloob na banal ay makakamit lamang sa pamamagitan ng

pagsunod sa kanyang mga salita. At ang pag-asa sa naturang
buhay sa pamamagitan lamang ng pag-awit o pag uuli ng

mga salita ay walang saysay.

naanak      nadharee paieeaai      kooRee kooRai Thees ||32||
nwnk     ndrI pweIAY      kUVI kUVY TIs ]32]
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Ang pakikipag-usap o pag-awit gamit ang dila o pananatiling
tahimik ay walang anumang kapangyarihan upang makamit

ang panloob na pagkakaisa.

aakhan jor      chupai neh jor ||

AwKix joru    cupY nh joru ]

Ang pagnanais / paghingi (at hindi nag tatrabaho sa loob) o
pagaalay (panlabas na kawanggawa) ay walang

kapangyarihan tungo sa kaliwanagan. 

jor na ma(n)gan       dhen na jor ||

joru n mMgix     dyix n joru ]

Ang panlabas na kapanganakan at kamatayan ay walang
kinalaman sa pagsasanib sa panloob na Panginoon.

(hanggang sa tayo ay makapagdala ng anumang positibong
pagbabago)

jor na jeevan       maran neh jor ||

joru n jIvix     mrix nh joru ]

Ni ang lahat ng makamundong kaharian o kayamanan ay
walang kapangyarihang maddala ng pagkakaisa. Ang lahat ng

ito ay ingay lamang ng ating isipan. (na kaya kong makamit
ang lahat sa pamamagitan ng pera)

jor na      raaj maal       man sor ||

joru n   rwij mwil     min soru ]
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Ang mga pagbabasa at talakayan lamang sa labas ng
kamalayan ay walang kapangyarihan (hanggang sa maisaloob

natin ang karunungan na iyon sa loob)

jor na      suratee giaan veechaar ||

joru n   surqI igAwin vIcwir ]

Ang lahat ng makamundong karunungan o katalinuhan ay
walang kapangyarihan na palayain tayo mula sa masamang

hangarin ng mga bisyo. 

jor na jugatee chhuTai sa(n)saar ||

joru n   jugqI CutY sMswru ]

Kung may isang taong nagiisip na magagawa nya ito sa
pamamagitan ng makamundong katalinuhan, ay dapat nyang

subukan.

jis hath jor      kar vekhai soi ||

ijsu hiQ joru     kir vyKY soie ]

Ang pagkakaroon o kawalan ng lahat ng mga panlabas na
kapangyarihan na ito ay hindi tumutukoy kung ang isang tao

ay nakahihigit sa landas ng pagsasakatuparan ng sarili. 

naanak      utam neech na koi ||33||

nwnk     auqmu nIcu n koie ]33]

Ang lahat ng mga elemento ng kalikasan ay lumilikha ng
panlabas na buhay na nakatali sa oras.

raatee rutee thitee vaar || pavan paanee aganee paataal ||

rwqI  ruqI  iQqI  vwr ] pvx  pwxI  AgnI pwqwl ]
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At ang buhay sa lupa ay itinatag at ipinanatili sa loob ng mga
limitasyon ng panahong iyon at mga likas na batas. Katulad
sa loob ng panlabas na katawan ng mga elementong sakop

sa ilalim ng panahon, ay ang panloob na mundo ng ating
kamalayan kung saan dapat tayong maupo upang

maunawaan at ipatupad ang banal na kaayusan o tinig ng
panloob na pangnoon o konsensya. 

tis vich      dharatee thaap rakhee dharam saal ||

iqsu ivic     DrqI Qwip rKI  Drmswl ]

Kapag sinusuri/suriin natin ang bawat aksyon natin
alinsunod sa Dharam/Banal na Karunungan na ito

krmI krmI hoie vIcwru ]

karamee karamee hoi veechaar ||

Sa kamalayan, nakukuha natin ang pagtuturo mula sa
panloob na banal tungkol sa mga paraan upang mamuhay

nang maganda. 

tis vich      jeea jugat      ke ra(n)g ||

iqsu ivic     jIA jugiq   ky rMg ]

Ito ay isang walang limitasyong kayamanan ng naturang
Dharam -magandang paraan ng pamumuhay- sa loob natin

tin ke naam      anek ana(n)t ||

iqn ky nwm    Anyk Anµq ]
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Ang ating isipan ay gumagalaw tungo sa pagiging
totoo/kalinisan sa loob, at nakahanap ng lugar sa loob para
magpatuloy sa paggawa ng mga desisyon ayon sa Banal na

Utos

sachaa aap      sachaa dharabaar ||

scw Awip     scw drbwru ]

"Ang gayong pag-iisip ay ipinagdiriwang sa walang hanggang
Darbar o Upuan ng panloob na banal

tithai      sohan pa(n)ch paravaan ||

iqQY    sohin pMc prvwxu ]

Sa pamamagitan ng pagpapala ng panloonb na panginoon,
ang pagiisip na iyon ay patuloy na sumasakop sa mga

milyahe tungo sa pagkakaisa sa banal na sarili.

nadharee karam      pavai neesaan ||

ndrI krim    pvY nIswxu ]

Ito ay patuloy sa pagtanggap o paggamit ng mga tagubilin
mula sa kalooban upang baguhin ang proseso ng pag-iisip ng

isang napaliwanagan.

kach pakaiee       othai pai ||

kc pkweI     EQY pwie ]
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Ang patakaran ng DharamKhand - ay estado ng pagaaral ng
mga tamang paraan ng pamumuhay.

Drm KMf kw eyho Drmu ]

dharam kha(n)dd kaa eho dharam ||

Ay upang gumana patungo sa GyanKhand - ang estado ng
patuloy na pagkatuto mula sa banal na Utos.

igAwn KMf kw AwKhu krmu ]

giaan kha(n)dd kaa aakhahu karam ||

Ito ay nangyayari lamang sa pamamagitan ng pagpasok at
pakikinig o pagpapatupad ng banal na karunungan.

naanak      giaa jaapai jai ||34||

nwnk     gieAw jwpY jwie ]34]

Upang malaman o mapagtanto na ang hindi mabilang na mga
banal na kabutihan ay naroroon na sa loob ng buhay ng

katawan na binubuo ng mga natural na elemento.

kete pavan paanee vaisa(n)tar      kete kaan mahes ||

kyqy pvx pwxI vYsMqr     kyqy kwn mhys ]
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May walang limitasyong kapangyarihan sa loob na magpait
ng maraming mabuti-masamang kaisipan

kete barame      ghaaRat ghaRe'eh      roop ra(n)g ke ves ||

kyqy brmy   GwViq GVIAih     rUp rMg   ky vys ]

Sa iba't ibang estado ng ating isip o kamalayan. Mayroong
pinakamattas sa mga matataas na kabutihan, at ang

patnubay o tagubilin upang bantayan ang tuwid na landas
patungo sa panloob na pagkakaisa.

keteeaa karam bhoomee      mer kete      kete dhoo upadhes ||

kyqIAw krm BUmI     myr kyqy     kyqy DU aupdys ]

Sa lahat ng bahagi ng ating panloob na paglikha ay ang
walang limistasyong pinagmumulan ng mas mataas na

karunungan, ang mapagpakumbabang banal na kabutihan at
ang mga nag-uumapaw na kapangyarihan ng banal na

karunungan.

kete i(n)dh cha(n)dh       soor kete      kete ma(n)ddal dhes ||

kyqy ieMd cMd     sUr kyqy     kyqy mMfl dys ] 

Sa loob natin at ang maraming mas mataas na kamalayan na
handang tumulong sa upang tayo ay umakyat o bumangon

sa espiritual na paraan. 

kete sidh budh      naath kete      kete dhevee ves ||

kyqy isD buD     nwQ kyqy     kyqy dyvI vys ]
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Upang mapagtanto na mayroong walang limitasyong mga
kapangyarihan sa loob natin na tumutulong sa atin na pag-

aralan o pagnilayan ang Banal na Karunungan sa loob upang
makuha ang mahalagang hiyas ng Banal na Kabutihan para

sa isang magandang buhay

kete dhev dhaanav      mun kete      kete ratan samu(n)dh ||
kyqy dyv dwnv     muin kyqy     kyqy rqn smuMd ]

Upang mapagtanto na sa loob natin ay patuloy ang paglikha
ng mga kaisipan mula sa iba't ibang batayan na sa iba't ibang

paraan ay nagpapasaya sa atin

keteeaa khaanee      keteeaa baanee      kete paat nari(n)dh ||
kyqIAw KwxI     kyqIAw bwxI     kyqy pwq nirMd ]

Napakaraming kamalayan at ang mga aksyon na nagsisilbi sa
kamalayan na iyon. Walang katapusan ang panloob na

paglikhang ito

keteeaa suratee       sevak kete      naanak      a(n)t na a(n)t ||35||
kyqIAw surqI    syvk kyqy    nwnk   AMqu n AMqu ]35]

Sa ganitong estado ng pag-aaral ng (GyanKhand) ang diin o
pagpokus ay sa pag-aaral o pagsusuri ng panloob na sarili

(dahil hindi tayo makakagawa ng anumang pagbabago nang
hindi napagtatanto/nasusuri ang ating sarili)

igAwn KMf mih igAwnu prcMfu ]

giaan kha(n)dd meh giaan paracha(n)dd ||

Sa pamamagitan ng pagsusuri at pagtatrabaho sa
pagsasakatuparan sa sarili, nakakatanggap tayo ng

kaligayahan ating kalooban

tithai      naadh binodh kodd ana(n)dh ||
iqQY     nwd ibnod kof Anµdu ]



75

Ngayon ang isip ay lumiliko patungo sa -ShramKhand- ang
estado kung saan ito gumagana mula sa panloob na

pagbabagong-anyo batay sa kaalaman ng sarili. Ang estado
ng pag-iisip ay tungkol sa panloob na kagandahan 

srm KMf kI bwxI rUpu ]

saram kha(n)dd kee baanee roop ||

Dito naguukit o nagpapait ng maganda o napakagandang
sarili

tithai      ghaaRat ghaReeaai bahut anoop ||

iqQY     GwViq GVIAY bhuqu AnUpu ]

Ang proseso ng muling paghubog ng ating kamalayan ay
hindi isang paksa ng mga pag-uusap lamang. Ito ay

nangangailangan ng pagsusumikap

taa keeaa galaa      katheeaa naa jaeh ||

qw kIAw glw     kQIAw nw jwih ]

Kung sasabihin ng isang tao na kaya niyang baguhin ito sa
pamamagitan lamang ng mga salita, magsisisi siya sa huli

je ko kahai      pichhai pachhutai ||

jy ko khY     ipCY pCuqwie ]

Nangangailangan ng masipag na pagtutok sa gawain upang
mabago ang kamalayan, talino at direksyon ng isip

tithai      ghaReeaai surat     mat     man budh ||

iqQY   GVIAY suriq  miq   min buiD ]
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Ang gising na kamalayan sa loob ay hinubog sa pamamagitan
ng karunugan ng Banal o Guro

tithai      ghaReeaai suraa      sidhaa kee sudh ||36||

iqQY   GVIAY surw    isDw kI suiD ]36]

Ang isip na patuloy na nakatuon sa paggawa sa panloob na
pagbabago ay pinalalakas ng Banal na Kautusan mula sa loob

karam kha(n)dd kee baanee      jor ||

krm KMf kI bwxI    joru ]

Walang ibang kapangyarihan (ng masamang hangarin at mga
bisyo) ang gumagana sa loob ng gayong isip

tithai      hor na koiee hor ||

iqQY    horu n koeI horu ]

Ang bawat bahagi ng gayong pag-iisip ay isang matapang na
makapangyarihang mandirigma laban sa mga bisyo 

tithai      jodh mahaabal soor ||

iqQY     joD mhwbl sUr ] 

Ang bawat bahagi ng gayong kamalayan ay tinatahanan ng
Panginoon (nakatuon sa Banal na Hukam) 

tin meh      raam rahiaa bharapoor ||
iqn mih     rwmu rihAw BrpUr ]
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Ang bawat pag-iisip sa gayong kamalayan ay tinahi o
nakasentro sa Banal na Panloob

tithai      seeto seetaa      mahimaa maeh ||

iqQY     sIqo sIqw    mihmw mwih ]

Ang gayong kagandahan ng pag-iisip na puno ng Banal na
mga kabutihan ay hindi mailalarawan

taa ke roop      na kathane jaeh ||

qw ky rUp     n kQny jwih ]

Ang gayong pag-iisip ay hindi namamatay (itigil sa pagsunod
sa Utos) o nadarambong (naiwan na walang mga kabutihan)

ng mga bisyo

naa oh mareh      na Thaage jaeh ||

nw Eih mrih     n Twgy jwih ]

Dahil ang bawat bahagi ng naturang kamalayan ay nakatuon
sa Banal na Kalooban

jin kai      raam vasai man maeh ||

ijn kY     rwmu vsY mn mwih ]

Sa loob ng gayong pag-iisip ay nangyayari ang proseso ng
pagsusumite ng sarili sa Diyos na liwanag o patnubay ng

Banal na Kautusan.

tithai     bhagat vaseh     ke loa ||

iqQY     Bgq vsih    ky loA ] 
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Ang prosesong ito ay humahantong sa tunay na walang
hanggang kaligayahan sa Kalooban sa pamamagitan ng
Kaliwanagan, Katotohanan at Panloob na Kadalisayan

kareh ana(n)dh      sachaa man soi ||

krih Anµdu     scw min soie ]

Pinapatakbo ng tuluy-tuloy na biyaya o puwersa ng banal na
panloob, ang isip ay umabot sa estado -SachKhand- sa loob,

kung saan namamalagi nang walang hanggan ang Isang
Panginoon

sach kha(n)dd      vasai nira(n)kaar ||

sc KMif   vsY inrMkwru ]

Ang pagsaloob o paggamit ng banal na tinig ng konsensya ay
matatagpuan nito ang Panginoon sa loob at nabubuhay sa

kapayapaan o kaligayahan

kar kar vekhai      nadhar nihaal ||

kir kir vyKY    ndir inhwl ]

Ang bawat bahagi ng gayong Banal na kamalayan ay
nababalot sa Banal na Pag-ibig

tithai      kha(n)dd ma(n)ddal varabha(n)dd ||

iqQY     KMf mMfl vrBMf ]

Walang makapagsasabi/makapag-isip ng wakas sa ganitong
kaaya-ayang estado ng pag-iisip 

je ko kathai      ta a(n)t na a(n)t ||

jy ko kQY     q AMq n AMq ]
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Ang nasabing -SachKhand- estado ng pag-iisip ay ganap na
nahuhulog sa liwanag ng Banal na Karunungan

tithai      loa loa aakaar ||

iqQY    loA loA Awkwr ]

"Ito ay kumikilos lamang alinsunod sa mga tagubilin o utos
mula sa banal na panloob

jiv jiv hukam      tivai tiv kaar ||

ijv ijv hukmu     iqvY iqv kwr ]

"Nananatili lamang ang Isang Panginoon (ang isip ay sumanib
dito) na nangangalaga sa lahat at nagpapala ng

maluwalhating mga kautusan nito

vekhai vigasai      kar veechaar ||

vyKY    ivgsY     kir vIcwru ]

"Ang kalagayang ito ng pagkakaisa sa panloob na banal ay
hindi maintindihan (Mauunawaan mo lang ang kaligayahang

iyon sa pamamagitan ng pag-abot doon)

naanak       kathanaa karaRaa saar ||37||

 nwnk     kQnw krVw swru ]37]

"Ang landas patungo sa SaKhand -Lupain ng katotohanan o
kadalisayan- ay sa pamamagitan ng paggawa nang may

pagpipigil sa sarili o disiplina at pasensya at tiyaga

jat paahaaraa      dheeraj suniaar ||

jqu pwhwrw     DIrju suinAwru ] 
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"sa ating talino o kamalayan, sa tulong ng Banal na
Karunungan.

aharan mat      vedh hatheeaar ||

Ahrix miq     vydu hQIAwru ]

"Ang pananatili ng sarili sa Banal na Utos ay masigasig na
magtrabaho upang isapuso o ipatupad ang Karunungan ng

panloob na banal

bhau khalaa      agan tap taau ||

Bau Klw     Agin qp qwau ]

"Saka lamang tumagos ang nektar ng Banal na Pagibig sa
mangkok ng ating kamalayan

bhaa(n)ddaa bhaau      a(n)mrit tit ddaal ||

BWfw Bwau     AMimRqu iqqu Fwil ]

"Sa salita o karunungan ng Guru ay patuloy na hinuhubog o
nililikha ang bagong repormang sarili 

ghaReeaai sabadh      sachee Takasaal ||

GVIAY sbdu     scI tkswl ]



81

Sa bawat paghinga, sa katawan na ito ay binubuo ng mga
natural na elemento

pavan guroo      paanee pitaa      maataa dharat mahat ||

pvxu gurU     pwxI ipqw     mwqw Driq mhqu ]

Sa lahat ng iba't ibang yugto ng buhay, ang ating isip ay
lumilikha ng sarili nitong mundo (naglalaro sa loob)

dhivas raat dhui      dhaiee dhaiaa      khelai sagal jagat ||

idvsu rwiq duie   dweI dwieAw   KylY sgl jgqu ]

Ito ang pangalawa at huling istraktura o awit ng pagtuturo
ng Jup

sloku ]

salok ||

"Ang mga mapagmasid sa landas na ito ng panloob na
paglago, ay nababalot sa salita ng panloob na banal sa

kanilang mga aksyon

jin kAu ndri krmu      tin kaar. 

ijn kau ndir krmu   iqn kwr ]

"At sa banal na pagpapala ng pagbabagong ito sila (naging
larawan ng panloob na banal) ay tumatanggap ng walang

hanggang kaligayahan o pagmumulaklak sa loob.

naanak      nadharee nadhar nihaal ||38||

nwnk     ndrI ndir inhwl ]38]
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Ito ay nakikinig o sumusunod sa Panloob na Banal at
natututo sa pagkakaiba ng mabuti at masama upang matanto

ang tamang landas ng buhay.

cha(n)giaaieeaa buriaaieeaa      vaachai dharam      hadhoor ||

cMigAweIAw buirAweIAw   vwcY Drmu   hdUir ]

"Napagtanto na ang lahat ng aking mga gawa (iisip, kilos) ay
maaaring magdadala sa akin malapit sa Panloob na Banal o

malayo mula dito. (Ang Panginoon ay hindi pumupunta kahit
saan; Palaging manatili sa loob).

karamee aapo aapanee      ke neRai ke dhoor ||

krmI Awpo AwpxI     ky nyVY ky dUir ] 

"Yaong mga itinuon ang kanilang sarili sa mga banal na
Kabutihan at masikap na nagtrabaho sa kanila.

jinee naam dhiaaiaa      ge masakat ghaal ||

ijnI nwmu iDAwieAw     gey mskiq Gwil ]

"Ay nagiging maliwanag o naliwanagan sakalooban, at
napalaya mula sa mga bisyo.

naanak      te mukh ujale      ketee chhuTee naal ||1||

nwnk      qy muK aujly     kyqI CutI nwil ]1]
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"May Isang Panginoon na naroroon sa lahat, sa lahat ng panahon,
na ang pag-iral ay walang hanggan, at nakikilala o naunawaan sa

pamamagitan ng salita o mga karunungan ng Guru

ikOankaar satigur prasaadh ||
<> siqgur pRswid ]

"Ang shabad na ito ay sa nagmula ng unang Nanak Ji sa Raag Aasa.
Ang pamagat ay ""Ang lugar/upuan ng Panginoon""

so dhar      raag aasaa      mahalaa pehilaa
so dru       rwgu Awsw   mhlw 1

"Ang pag-iwan sa kaakuhan sa isang tabi, ang isip ay nagsisimula sa
paghahanap o paggalugad sa bahay/upuan ng Panginoon sa loob
na nag-aalaga (gabay sa atin) sa pamamagitan ng Kanyang Utos o

Mga Direksyon

so dhar teraa kehaa     so ghar kehaa
 jit     beh      sarab samaale ||

so dru qyrw kyhw    so Gru kyhw    

ijqu    bih   srb smwly ] 

Sa pakikinig ng panloob na banal na iyon, ang ating hindi mabilang
na kaisipan ay nagsisimulang umalingawngaw o magganap ng

Banal na Utos.

vaaje tere naadh      anek asa(n)khaa      kete tere vaavanahaare ||
vwjy qyry nwd    Anyk AsMKw    kyqy qyry vwvxhwry ]

Ang Panloob na Banal ay gumagabay sa atin sa pamamagitan ng
ibat-ibang malumanay o simpleng direksyon mula sa loob at ang
ating isip na nagpapakumbaba sa mga kabutihan ay nagsimulang

umawit o isakatuparan ang mga ito sa loob.

kete tere raag     paree siau kahe'eeh 
kete tere gaavanahaare ||

kyqy qyry rwg    prI isau khIAih

kyqy qyry gwvxhwry ]
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"Tulad ng kabuuan ng mga panlabas na natural na elemento
na gumagana kasabay ng mga natural na batas, ang isip na

nababalot sa Banal na mga kabutihan ay umaawit o
nagsusuko ng sarili sa Utos o Batas ng Panginoon sa loob.

gaavan tudhano pavan paanee baisa(n)tar 
gaavai raajaa dharam      dhuaare ||

gwvin quDno pvxu pwxI bYsMqru     

gwvY rwjw Drmu   duAwry ]

"Ang gayong isip ay umaawit o nagsasagawa sa nakatagong
bahagi ng panloob na sarili upang baguhin ito sa

pamamagitan ng pagsasagawa ng Banal na Kautusan
(Dharam)

gaavan tudhano chit gupat likh jaanan 
likh likh      dharam beechaare ||

gwvin quDno icqu gupqu iliK jwxin     

iliK iliK  Drmu bIcwry ]

Ang naliwanagan na isip na iyon ay laging umaawit o
gumagawa upang pagandahin ang panloob na sarili sa

pamamagitan ng pagpapabuti nito sa Banal na pag-iisip na
lumilikha, nagpapalusog at nagpoprotekta sa maka-Diyos na

mga kabutihan sa loob natin.

gaavan tudhano ieesar brahamaa dhevee 
sohan tere sadhaa savaare ||

gwvin quDno eIsru bRhmw dyvI     

sohin qyry sdw svwry ]
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Sa pag-awit o Pagpapatupad ng Banal na Utos, ang isip ay
nakaupo sa panloob na trono ng mas mataas na kamalayan

kasama ang mga banal na birtud (Ito ay namamahala sa isang
langit sa loob)

gaavan tudhano i(n)dhr      i(n)dhraasan baiThe
dhevatiaa dhar naale ||

gwvin quDno ieMdR   ieMdRwsix bYTy     dyviqAw dir nwly ]

Ang gayong maliwanag na pagiisip ay umaawit o nakakamit
ang pagiging perpekto sa pamamagitan ng pagninilay-nilay

sa Banal na Karunungan. Patuloy nitong na ginagawang
perpekto ang sarili mula sa loob sa pamamagitan ng

paggamit ng Banal na Utos.

gaavan tudhano sidh      samaadhee a(n)dhar 
gaavan tudhano saadh beechaare ||

gwvin quDno isD    smwDI AMdir     

gwvin quDno swD bIcwry ]

Ang gayong maliwanag na pag-iisip ay umaawit o
nagsasagawa ng tunay na kadalisayan, kawanggawa,

kasiyahan, at nagiging tunay na mandirigma na patuloy na
nakikipaglaban sa masamang hangarin at mga panloob na

bisyo.

gaavan tudhano      jatee satee sa(n)tokhee 
gaavan tudhano veer karaare ||

gwvin quDno  jqI sqI sMqoKI

gwvin quDno vIr krwry ]
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Ang isang naliwanagan na isip ay umaawit o nagpapatupad
ng Utos sa pamamagitan ng pag-aaral at pagninilay-nilay sa
Banal na Karunungan upang baguhin ang panloob na sarili

nang tuluy-tuloy.

gaavan tudhano      pa(n)ddit paRan rakheesur 
jug jug vedhaa naale ||

gwvin quDno  pMifq pVin rKIsur     

jugu jugu vydw nwly ]

Ang Pag-awit o Pamumuhay sa Banal na Kabutihan ang
kabuuan ng gayong pag-iisip ay laging naaakit o nakatuon sa

mga Kabutihan.

gaavan tudhano      mohaneeaa man mohan      surag machh piaale  ||

gwvin quDno  mohxIAw mnu mohin     surgu mCu pieAwly ]

Ang pag-awit o pagsagawa ng Banal na Kautusan ay
lumilikha ng mga mahalagang hiyas ng Banal na Karunungan,

at ang karunungan na ito ay nagiging pamamakay sa
kalooban upang hugasan ang panloob na malisya.

gaavan tudhano    ratan    upaae tere      aThasaTh teerath naale ||
gwvin quDno  rqn   aupwey qyry    ATsiT qIrQ nwly ]

Ang pag-awit o pagpapatupad ng Banal na Kautusan, ang
buong isip ay nagiging matapang na palaban sa mga panloob

na bisyo.

gaavan tudhano jodh mahaabal sooraa 
gaavan tudhano khaanee chaare ||

gwvin quDno joD mhwbl sUrw     

gwvin quDno KwxI cwry ]



87

"Sa pag-awit o pagsasagawa ng Banal na Kautusan, ang lahat
ng ating mga indibidwal na kaisipan, ang kanilang koleksyon,

at ang buong pag-iisip ay nakatuon sa Batas ng Banal.

gaavan tudhano kha(n)dd ma(n)ddal brahama(n)ddaa 
kar kar rakhe      tere dhaare ||

gwvin quDno KMf mMfl bRhmMfw 

kir kir rKy    qyry Dwry ]

Sa Pag-awit o Pakikinig sa Banal na Kautusan, tayo na
namumuhay na puno ng banal na pag-ibig, debosyon at sa

diwa ng mga banal na kabutihan.

seiee tudhano gaavan      jo tudh bhaavan 
rate tere bhagat rasaale ||

syeI quDno gwvin     jo quDu Bwvin

rqy qyry Bgq rswly ]

Ang sino mang umaawit o nakikinig sa panloob na kabanalan
ay hindi hinahayaang maghari ang kanilang kaakuhan na

pumasok sa kanilang mga kaisipan. Paano ko mauunawaan
ang mabuting kalagayan ng kanilang pagiisip?

hor kete tudhano gaavan      se      mai chit na aavan 
naanak kiaa beechaare ||

hoir kyqy quDno gwvin     sy   mY iciq n Awvin

nwnku ikAw bIcwry ]

Sila ay palaging nakatutok sa kanilang panloob na banal na
naroroon ng walang hanggan kasama ang walang katapusan

o hindi magmamaliw na Kautusan.

soiee soiee      sadhaa sach      saahib saachaa      saachee naiee ||
soeI soeI   sdw scu   swihbu swcw    swcI nweI ]



88

Palagi silang nahuhulog sa Banal na Panloob na sumusunod
sakung sino ang hahantong sa paglikha ng isang

makatotohanan o naliwanagan sa sarili.

hai bhee      hosee      jai na jaasee      rachanaa jin rachaiee ||

hY BI   hosI   jwie n jwsI     rcnw ijin rcweI ]

Dahil sa kanilang pagtutok sa panloob na banal sila ay
naligtas mula sa iba't ibang uri o epekto ng Maaya o mga

ilusyong nagmula sa malisyosong pag-iisip.

ra(n)gee ra(n)gee bhaatee kar kar jinasee 
maiaa jin upaiee ||

rMgI rMgI BwqI kir kir ijnsI     

mwieAw ijin aupweI ]

Habang sila ay abala sa paglikha at pag-aalaga ng gayong
kagandahan sa kanilang sarili na talagang isang pagpapala ng

Panginoon.

kar kar dhekhai      keetaa aapanaa      jiau tis dhee vaddiaaiee ||
kir kir dyKY   kIqw Awpxw   ijau iqs dI vifAweI ]

Ginagawa nila kung ano ang gusto o kagustuhan ng panloob
na Panginoon. Hindi nila sinubukang pawalang-bisa ang tinig

ng budhi.

jo tis bhaavai      soiee karasee      fir hukam na karanaa jaiee ||

jo iqsu BwvY   soeI krsI   iPir hukmu n krxw jweI ]
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Shabad na mula sa unang Nanak Ji sa Raag Aasa

Awsw mhlw 1 ]

aasaa mahalaa pehilaa ||

ngunit ang kadakilaan mo O Panginoon aymalalaman lamang
sa pamamagitan ng pagkilala sa iyo sa kalooban

kyvfu vfw fITw hoie ]

kevadd vaddaa ddeeThaa hoi ||

Hindi ka mabibili o masusukat para sa anumang
makamundong halaga, Hindi ka rin mailalarawan sa mga

salita.

kImiq pwie n kihAw jwie ]

keemat pai na kahiaa jai ||

Kaya sa pamamagitan ng pamumuhay ayon sa panloob na
banal ay naging hari ng mga hari (Namumuno sa kanilang
katawan, isip at kamalayan. Malaya sa pagkaalipin ng mga

bisyo at tukso)

so paatisaahu      saahaa patisaahib 
naanak      rahan rajaiee ||1||

so pwiqswhu     swhw piqswihbu     

nwnk   rhxu rjweI ]1]

Sinasabi ng lahat na ang Diyos ay dakila sa pamamagitan
lamang ng pakikinig sa iba

sun      vaddaa aakhai sabh koi ||

suix   vfw AwKY sBu koie ]
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Ang mga nakakilala sayo, ay namumuhay sa pakikiisa sayo.
kahanai vaale      tere rahe samai ||1||

khxY vwly     qyry rhy smwie ]1]

"Panginoon ko! ikaw ang karagatan ng mga Banal na
Kabutihan

vadde mere saahibaa      gahir ga(n)bheeraa      gunee gaheeraa ||

vfy myry swihbw     gihr gMBIrw     guxI ghIrw ]

"Walang sinuman ang makakaalam ng lawak at abot ng iyong
Kautusan (The Divine Order)

koi na jaanai      teraa ketaa kevadd cheeraa ||1|| rahaau ||

koie n jwxY     qyrw kyqw kyvfu cIrw ]1] rhwau ]

"Ang lahat ng nagsisikap na hanapin ang wakas o lawak ng
Utos (Hukam) sa pamamagitan ng lahat ng panlabas na pag-

iisip

sabh suratee mil       surat kamaiee ||

siB surqI imil     suriq kmweI ]

"Ang lahat ng sumusubok na tasahin ang iyong
kaluwalhatian sa pamamagitan ng mga panlabas na materyal

na halaga

sabh suratee mil      surat kamaiee ||

sB kImiq imil    kImiq pweI ]
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"At lahat ng mga iskolar at mga nagninilay-nilay na
nagsasabing sila ay nakatataas sa pamamagitan ng

pagbabasa o pag-aaral ng mga libro

giaanee dhiaanee       gur gurahaiee ||

igAwnI iDAwnI     gur gurhweI ]

"At lahat na kaluwalhatian ng karunungan upang dalhin ang
sarili tungo sa pagiging perpekto o pagkakaisa

isDw purKw kIAw vifAweIAw ]

sidhaa purakhaa keeaa vaddiaaieeaa ||

"Ang Lahat sa mga ito ay hindi rin matantya ang lawak ng
iyong Banal na Kautusan (Hukam)

kahan na jaiee      teree til      vaddiaaiee ||2||

khxu n jweI     qyrI iqlu   vifAweI ]2]

Lahat ng kabutihan, birtud, pagsusumikap na inilalagay ng
isang tao tungo sa Banal na pagsasakatuparan

sabh sat      sabh tap      sabh cha(n)giaaieeaa ||

siB sq    siB qp     siB cMigAweIAw ]

"Ang lahat ng ito ay hindi makakamit nang hindi nabubuhay
sa (pag-iingat sa) iyong Utos (Ang tinig ng panloob na

kabanalan.)

tudh vin      sidhee kinai na paieeaa ||

quDu ivxu     isDI iknY n pweIAw ]
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"Ang sino man na nagsasanay o nagsasaloob ng iyong
Hukam (Kalooban) ay hindi kailanman haharap sa anumang

paghinto o hadlang sa pagkamit ng Banal na mga
birtud/kaluwalhatian

karam milai      naahee Thaak rahaieeaa ||3||
krim imlY     nwhI Twik rhweIAw ]3]

Shabad na mula sa unang Nanak Ji sa Raag Aasa

Awsw mhlw 1 ]

aasaa mahalaa pehilaa ||

"Ang isang taong nabubuhay o namumuhay sa mga Banal na
birtud na ito ay hindi kailanman nagiging walang

magawa/mahina

aakhan vaalaa      kiaa vechaaraa ||
AwKx vwlw    ikAw vycwrw ]

"Dahil siya ay nagiging kamalig ng mga Kabutihan sa loob
sifatee      bhare tere bha(n)ddaaraa ||
isPqI    Bry qyry BMfwrw ]

"Wala sa mga bisyong ito ang maaaring madaig ang
sinumang nagtitipon ng gayong merito mula sa Banal na

Panloob.

jis too dheh      tisai kiaa chaaraa ||
ijsu qU dyih     iqsY ikAw cwrw ]

"Dahil ang Banal na Panloob ay pinalalamutian siya nito mula
sa kalooban

naanak sach savaaranahaaraa ||4||2||
nwnk     scu svwrxhwrw ]4]2]
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"Kung isinasaloob ko ang banal na Kautusan (Ang panloob
na tinig ng Konsensya), saka lamang ako mabubuhay. Kung

hindi, patuloy akong namamatay sa mga bisyo

aakhaa jeevaa      visarai mar jaau ||

AwKw jIvw     ivsrY mir jwau ]

"Yaong nagkakaroon ng gana na ipatupad o isagawa ang mga
Banal na Kautusan sa kanilang buhay

swcy nwm kI lwgY BUK ]

saache naam kee laagai bhookh ||

Ngunit para sa malisyosong pag-iisip ay napakahirap na
makinig at magpasakop sa Banal na Panloob

aakhan aaukhaa      saachaa naau ||
AwKix AauKw     swcw nwau ]

"Ang paghihimok o kagutuman na ito ay nageenganyo sa
kanila na sumunod sa Banal na Kalooban. At sa ganitong

paraan ay inaalis nila ang mga panloob na pagdurusa

aut bhookhai khai      chale'eeh dhookh ||1||

auqu BUKY Kwie     clIAih dUK ]1]

"O mahal kong katalinuhan! Huwag kailanman balewalain
ang tinig ng Banal na Panloob

so kiau visarai      meree mai ||

so ikau ivsrY    myrI mwie ]

"Ang tunay na panginoon na nasa loob ay gumagabay sa iyo
gamit ang Kanyang walang hanggang karunungan (Hukam)

saachaa saahib      saachai nai ||1|| rahaau ||

swcw swihbu     swcY nwie ]1] rhwau ]
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"Kahit kaunti lang sa kaluwalhatian ng Banal Na Kautusan /
Kanaisan

swcy nwm kI iqlu vifAweI ]

saache naam kee til vaddiaaiee ||

"ay napakaganda na ang ating mismong buhay ay nagiging
masyadong maikli upang maunawaan ito

aakh thake      keemat nahee paiee ||

AwiK Qky     kImiq nhI pweI ]

"Kahit na subukan nating lahat na tantiyahin o kilalanin ang
Kanyang kaluwalhatian nang sama-sama

je      sabh mil kai aakhan paeh ||

jy    siB imil kY AwKx pwih ]

"ay hindi natin mababawasan ang Kanyang kadakilaan sa
mga salita, ni maangkin ang wakas nito

vaddaa na hovai      ghaaT na jai ||2||

vfw n hovY     Gwit n jwie ]2] 

"Ang Panginoon (at ang kanyang walang hanggang Utos
(Hukam)) sa loob natin ay hindi kailanman namamatay, ni

hindi kailanman mali/nagsisisi

naa oh marai      na hovai sog ||

nw Ehu mrY     n hovY sogu ]

"Ito ay palaging gumagabay sa atin sa pamamagitan ng Banal
na karunungan mula sa ating kalooban. Ang kahanga-
hangang panloob na prosesong ito ay hindi natatapos

dhedhaa rahai      na chookai bhog ||

dydw rhY   n cUkY Bogu ]
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"Ito ang pinakamalaking birtud ng Banal na Panloob na iyon,
na hindi kailanman makikita sa mga tinig ng malisyosong isip

(bisyo)

gun eho      hor naahee koi ||
guxu eyho     horu nwhI koie ]

"Ang mga bumabalewala sa Panloob na Diyos ay
nagpapakasawa sa mga nakaka pakawalang galang na mga

gawa.

Ksmu ivswrih     qy kmjwiq ]

khasam visaareh      te kamajaat ||

"Walang ibang patnubay na tulad nitong Panloob na boses
ng Konsensya, At Hindi kailanman magiging..

naa ko hoaa      naa ko hoi ||3||
nw ko hoAw     nw ko hoie ]3]

"Bilang dalisay o totoo ito ay nabubuhay sa loob natin,
gayundin ang katangi-tanging kabutihan ng mga banal na

birtud

jevadd aap      tevadd teree dhaat ||
jyvfu Awip     qyvf qyrI dwiq ]

"Ang kabutihang loob o biyaya ng mga kabutihang ito na
nagdudulot ng liwanag (araw) ng karunungan, at gumuhit ng

gabi/pagtatapos sa kamangmangan/bisyo

jin      dhin kar kai      keetee raat ||
ijin     idnu kir kY   kIqI rwiq ] 
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"Sa kawalan ng mga banal na Kabutihan, sila ay patuloy na
bumabagsak sa pinakamababa o pinakamasama

nwnk     nwvY bwJu snwiq ]4]3]

naanak      naavai baajh sanaat ||4||3||

Shabad na mula sa pang apat na Nanak Ji sa Raag Gujri

rwgu gUjrI mhlw 4 ]

raag goojaree mahalaa chauthhaa ||

Dumudulog ako sa iyo aking tunay na kaagapay - ang
pinagmulan ng Katalinuhan "Satguru"

hir ky jn    siqgur sqpurKw    ibnau krau gur pwis ]

har ke jan      satigur satapurakhaa      binau karau gur paas ||

"Ako ay nabubuhay na kasuklam-suklam sa kamangmangan;
Pagpalain mo ako ng liwanag o kaliwanagan sa pamamagitan

ng mga Banal na Kabutihan

hm kIry ikrm     siqgur srxweI 

kir dieAw    nwmu prgwis ]1]

ham keere kiram      satigur saranaiee 
kar dhiaa      naam paragaas ||1||

"Aking Tagapagturo! Paliwanagan mo ako ng mga Banal na
Kabutihan

myry mIq gurdyv     mo kau rwm nwmu prgwis ]

mere meet gurdhev      mo kau raam naam paragaas ||
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Ang mga kabutihan na nakuha sa mula ng karunungan ng
Guru ay ang aking mga tunay na kasama, at ang aking tunay
na kapital/reserba para sa mga pagtaas at pagbaba ng landas

ng buhay

gurmiq nwmu     myrw pRwn sKweI 

hir kIriq hmrI rhrwis ]1] rhwau ]

gurmat naam      meraa praan sakhaiee
 har keerat hamaree raharaas ||1|| rahaau ||

"Mapalad ang mga nakabuo ng pagkauhaw o pagnanasa na
magpasakop sa mga Banal na Kabutihan sa pamamagitan ng

Karunungan ng Guru

hir jn ky vf Bwg vfyry 

ijn     hir hir srDw     hir ipAws ]

har jan ke vadd bhaag vaddere 
jin      har har saradhaa      har piaas ||

Nagkakaroon sila ng kasiyahan sa pamamagitan ng mga
birtud na iyon at patuloy na nagsisikap sa pagliliwanag sa

kanilang sarili sa piling ng Banal na Karunungan

hir hir nwmu imlY     iqRpqwsih 

imil sMgiq gux prgwis ]2]

har har naam milai      tirapataaseh 
mil sa(n)gat gun paragaas ||2||
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"Ngunit ang mga hindi nakaranas ng ganitong pagkauhaw ay
napaka kapuspalad dahil sila ay nabibiktima ng mga

kabisyohan

ijn     hir hir     hir rsu     nwmu n pwieAw

qy BwghIx jm pwis ]

jin      har har      har ras      naam na paiaa 
te bhaagaheen jam paas ||

Ang mga hindi nagsaloob ng Banal na Karunungan sa
kanilang buhay ay patuloy na namumuhay nang

mababa/kasuklam-suklam

jo     siqgur srix sMgiq nhI Awey 

iDRgu jIvy     iDRgu jIvwis ]3]

jo satigur saran sa(n)gat nahee aae dhirag jeeve dhirag
jeevaas ||3||

"Yaong mga nagsasagawa ng karunungan ng Guru, sila ay
nagpapasakop sa mga Banal na kabutihan sa kanilang

kamalayan o katalinuhan

ijn hir jn     siqgur sMgiq pweI 

iqn    Duir msqik iliKAw ilKwis ]

jin har jan      satigur sa(n)gat paiee 
tin      dhur masatak likhiaa likhaas ||

"Mapalad ang samahan ng Banal na karunungan kung saan
natatanggap natin ang Banal na Pag-ibig at Liwanag ng Banal

na Kabutihan

Dnu DMnu sqsMgiq     ijqu hir rsu pwieAw 

imil jn nwnk    nwmu prgwis ]4]4]

dhan dha(n)n satasa(n)gat      jit har ras paiaa 
mil jan naanak      naam paragaas ||4||4||
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"Shabad (Komposisyong patula) mula sa pang limang Nanak
Ji

rwgu gUjrI mhlw 5 ]

raag goojaree mahalaa panjavaa ||

"O aking kaisipan! Bakit ka namumuhay na nababalisa at
nag-aalala? Ang pinagmumulan ng buhay -Ang Panginoon-

ay sumasaiyo!

kaahe      re man      chitaveh udham 
jaa aahar har jeeau pariaa ||

kwhy   ry mn   icqvih audmu

jw Awhir   hir jIau pirAw ]

Nilikha niya ang mga nilalang mula sa matitigas na bato, at
doon din niya ipinangkaloob ang mga ito 

sail pathar meh ja(n)t upaae 
taa kaa rijak      aagai kar dhariaa ||1||

sYl pQr mih jMq aupwey     

qw kw irjku    AwgY kir DirAw ]1]

"Ang mga sumasama o sumusunod sa Banal na Karunungang
panloob, ay inaalis ang karagatan ng mga

alalahanin/kabalisahan

mere maadhau jee      satasa(n)gat mile      su tariaa ||

myry mwDau jI     sqsMgiq imly   su qirAw ]
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"Sa pamamagitan ng karunungan at patnubay ng Guru,
nakakamit natin ang nakahihigit na estado ng Pagighing isa
sa panloob na Diyos, kung saan ang lahat ng alalahanin at

takot ay nagiging pananampalataya o kapayapaan.

gur parasaadh param padh paiaa 
sooke kaasaT hariaa ||1|| rahaau ||

gur prswid prm pdu pwieAw

sUky kwst hirAw ]1] rhwau ]

"O mahal! Walang sinuman sa buong nilikhang ito ang
umaasa sa iba (maliban sa Panginoon) para sa kanilang

kabuhayan

janan pitaa lok sut banitaa      koi na kis kee dhariaa ||
jnin  ipqw  lok suq  binqw    koie n iks kI DirAw ]

Ang Panginoon ay nagbibigay sa lahat; Bakit ka nagaalala?

sir sir rijak sa(n)baahe Thaakur 
kaahe      man      bhau kariaa ||2||

isir isir irjku sMbwhy Twkuru

kwhy   mn   Bau kirAw ]2]

Tingnan mo, lumilipad ang mga ibon ng daan-daang milya na
iniiwan ang kanilang mga anak

uoodde uoodd      aavai sai kosaa      tis      paachhai bachare chhariaa ||

aUfy aUif   AwvY sY kosw    iqsu   pwCY bcry CirAw ]
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Alalahanin ang Panginoon na nagbibigay sa mga ibon
gayundin sa kanilang mga anak

tin kavan khalaavai      kavan chugaavai 
man meh simaran kariaa ||3||

iqn kvxu KlwvY     kvxu cugwvY 

mn mih ismrnu kirAw ]3]

"Matatanto ito mula sa kumpanya ng Banal na Karunungan
na inilagay na ng Panginoon ang lahat ng kapangyarihan at

kayamanan sa ating mga kamay

sabh nidhaan       dhas asaT sidhaan      Thaakur kar tal dhariaa ||

siB inDwn     ds Ast isDwn     Twkur kr ql DirAw ]

Ang pamagat ay "So Purakh" - Ang Panginoong Tagapaglikha

so purKu

so purakhu

Itong Shabad na ito ay mula sa pang apat na Nanak Ji sa
Raas Aasa

rwgu Awsw mhlw 4 

raag aasaa mahalaa chauthhaa

"Sa halip na mag-alala dapat tayong mamuhay na may
pasasalamat sa hindi mabilang na mga biyaya

jan naanak      bal bal      sadh bal jaieeaai 
teraa a(n)t na paaraavariaa ||4||5||

jn nwnk   bil bil   sd bil jweIAY     

qyrw AMqu n pwrwvirAw ]4]5]
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"Mayroong Isang Panginoon na naroroon sa lahat, sa lahat
ng oras, na ang pag-iral ay walang hanggan, at nakikilala o
napagtatanto sa pamamagitan ng mga salita o karunungan

ng Guru

ikOankaar satigur prasaadh ||

<> siqgur pRswid ]

"Ang Sumasalat ng dako na Panginoon ay walang dungis, at
puno ng mga kabutihan

so purakh nira(n)jan      har purakh nira(n)jan 
har agamaa agam apaaraa ||

so purKu inrMjnu    hir purKu inrMjnu     

hir Agmw Agm Apwrw ]

Nilikha Mo ang lahat at pinagpapala Mo ang lahat gamit ang
lahat ng iyong kapangyarihan at kabutihan

siB jIA qumwry jI    qUM    jIAw kw dwqwrw ]

sabh jeea tumaare jee      too(n)      jeeaa kaa dhaataaraa ||

"(Kaya, manalangin) O Panginoon! Ang lahat ng buhay na
mundo ay palaging nasa iyong pagsasaalang-alang (sa ilalim

ng iyong gabay)

sabh dhiaaveh      sabh dhiaaveh tudh jee 
har sache sirajanahaaraa ||

siB iDAwvih     siB iDAwvih quDu jI     

hir scy isrjxhwrw ] 
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"Ang Panginoong iyon ay hindi nawawalay sa Kanyang
nilikha. ano ako kung wala Siya?

hir Awpy Twkuru     hir Awpy syvku jI

ikAw    nwnk jMq ivcwrw ]1]

har aape Thaakur       har aape sevak jee 
kiaa      naanak ja(n)t vichaaraa ||1||

"O aking Mga Pandama! Manatiling nakatutok sa (kalooban)
ng Panloob na Banal. Saka mo lamang maaalis ang mga

pagdurusa (na nagmula sa mga bisyo)

hir iDAwvhu sMqhu jI    siB dUK ivswrxhwrw ]

har dhiaavahu sa(n)tahu jee      sabh dhookh visaaranahaaraa ||

O Panginoon! Nabubuhay ka sa lahat -pantay at sa lahat ng
oras

too(n)      ghaT ghaT a(n)tar     sarab nira(n)tar jee 
har eko purakh samaanaa ||

qUM   Gt Gt AMqir  srb inrMqir jI     

hir eyko purKu smwxw ]

Anuman ang nakikita ko bilang mayaman at mahirap ay isang
kahanga-hangang laro mo (higit sa aking pag-unawa)

eik dhaate      ik bhekhaaree jee      sabh tere choj viddaanaa ||

ieik dwqy     ieik ByKwrI jI     siB qyry coj ivfwxw ]
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"Ikaw ang Tagapagbigay, at Ikaw mismo ay nakatira kasama
sa mga tumatanggap - Ano pa ang iisipin ko?

too(n) aape dhaataa      aape bhugataa jee 
hau      tudh bin      avar na jaanaa ||

qUM Awpy dwqw     Awpy Bugqw jI     

hau   quDu ibnu   Avru n jwxw ]

"O Panginoon! Ikaw ay walang limitasyon, at hindi ko
kailanman maiintindihan ang iyong mga kabutihan sa

pamamagitan ng aking matalinong talino

too(n)      paarabraham      bea(n)t bea(n)t jee 
tere      kiaa gun aakh vakhaanaa ||

qUM   pwrbRhmu  byAMqu byAMqu jI     

qyry   ikAw gux AwiK vKwxw ] 

Isa akong sakripisyo sa mga naglilingkod (namumuhay ayon)
sa iyong kalooban

jo seveh      jo seveh tudh jee      jan naanak tin kurabaanaa ||2||

jo syvih     jo syvih quDu jI

jnu nwnku iqn kurbwxw ]2]

Ang mga nakakaalala/nakakaunawa sa Panginoon na
naroroon sa lahat, ay namumuhay sa kapayapaan

har dhiaaveh      har dhiaaveh tudh jee 
se jan jug meh sukhavaasee ||

hir iDAwvih     hir iDAwvih quDu jI     

sy jn jug mih suKvwsI ]
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"Dahil sila ay nabubuhay nang malaya mula sa mga bisyo at
kumakawala mula sa mga tali ng lahat ng mga takot/alala na

isinilang mula sa mga bisyong iyon.

se mukat      se mukat bhe      jin har dhiaaiaa jee 
tin      tooTee jam kee faasee ||

sy mukqu     sy mukqu Bey     ijn  hir iDAwieAw jI

iqn   qUtI jm kI PwsI ]

Ang mga nakikinig sa walang takot na Panginoon sa loob ay
nakakalaya sa lahat ng mga takot

jin      nirabhau       jin har nirabhau dhiaaiaa jee 
tin kaa bhau sabh gavaasee ||

ijn   inrBau     ijn hir inrBau iDAwieAw jI

iqn kw Bau sBu gvwsI ]

"Ang mga naglilingkod (sumusunod) sa Banal na Panloob sila
ay nagiging isa sa Panginoonava

jin seviaa      jin seviaa meraa har jee 
te har har roop samaasee ||

ijn syivAw     ijn syivAw myrw hir jI     

qy   hir hir rUip smwsI ]

Mapalad ang mga namumuhay ayon sa Panloob na Banal

se dha(n)n      se dha(n)n      jin har dhiaaiaa jee 
jan naanak tin bal jaasee ||3||

sy DMnu     sy DMnu   ijn hir iDAwieAw jI     

jnu nwnku iqn bil jwsI ]3]
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"O Panginoon! Ang pamumuhay sa iyong debosyon
(pagsunod sa Panloob na Banal) ang isa ay mabibiyayaan ng

mga kayamanan ng Banal na Kabutihan

teree bhagat      teree bhagat bha(n)ddaar jee      
bhare bia(n)t bea(n)taa ||

qyrI Bgiq     qyrI Bgiq BMfwr jI     Bry ibAMq byAMqw ]

Bagama't marami ang nagsasabing sila'y mga Tunay na
deboto at maaaring purihin ka sa mga salita

tere bhagat tere bhagat salaahan tudh jee 
har anik anek ana(n)taa ||

qyry Bgq  qyry Bgq  slwhin quDu jI     

hir Aink Anyk Anµqw ]

"Marami ang mga sumasamba sa iyo sa iba't ibang paraan at
nagsasagawa ng mga mahihirap na panlabas na ritual 

teree anik      teree anik kareh har poojaa jee 
tap taapeh      japeh bea(n)taa ||

qyrI Aink     qyrI Aink  krih  hir pUjw jI

qpu qwpih   jpih byAMqw ]

Marami ang mga nagbabasa ng mga banal na kasulatan sa
relihiyon at sumusunod sa lahat ng panlabas na gawaing

pangrelihiyon

tere anek      tere anek paReh      bahu simirat saasat jee 
kar kiriaa khaT karam kara(n)taa ||

qyry Anyk     qyry Anyk pVih     bhu isimRiq swsq jI     

kir ikirAw Ktu krm krMqw ]
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"Ngunit, ang mga tunay na deboto lamang ang nakalulugod
sa iyo (sa pamamagitan ng pamumuhay ayon sa iyong

Hukam/kalooban)

se bhagat      se bhagat bhale jan naanak jee 
jo bhaaveh mere har bhagava(n)taa ||4||

sy Bgq    sy Bgq Bly jn nwnk jI  

jo Bwvih myry hir BgvMqw ]4]

"O Panginoon! Ikaw ang aming simula, aming Tagapaglikha.
Walang makakapantay sayo.

too(n)      aadh purakh apara(n)par karataa jee 
tudh jevadd avar na koiee ||

qUM   Awid purKu AprMpru krqw jI     

quDu jyvfu Avru n koeI ]

"O Panginoong Lumikha! Dapat kong matanto na nilikha mo
ang lahat at nabubuhay sa lahat ng pantay-pantay

too(n) jug jug eko      sadhaa sadhaa too(n) eko jee 
too(n) nihachal karataa soiee ||

qUM jugu jugu eyko     sdw sdw qUM eyko jI     

qUM inhclu krqw soeI ]

"Kung ano ang ikalulugod mo, iyon lang ang dapat mangyari
sa kalooban ko (Dapat lang ako sumuko dito). Iyon lang ang
dapat mangyari sa pamamagitan ko kung ano ang gusto mo

sa akin

tudh aape bhaavai      soiee varatai jee      too(n) aape kareh su hoiee ||
quDu Awpy BwvY    soeI vrqY jI   qUM Awpy krih   su hoeI ]
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Dapat kong matanto na ang iyong Utos o kalooban ang
lumilikha at nagtatapos sa buong paglikha sa aking panloob

at panlabas na kalooban.

tudh      aape sirasaT sabh upaiee jee 
tudh aape siraj sabh goiee ||

quDu   Awpy isRsit sB aupweI jI     

quDu   Awpy isrij   sB goeI ]

"Dapat kong saloobin ang birtud na iyong ipinapasagawa na
kung ano ang pinakamabuti para sa lahat

jan naanak      gun gaavai karate ke jee 
jo      sabhasai kaa jaanoiee ||5||1||

jnu nwnku     gux gwvY krqy ky jI     

jo   sBsY kw jwxoeI ]5]1]

Shabad na mula sa pang apat na Nanak Ji sa Raag Aasa

Awsw mhlw 4 ]

aasaa mahalaa chauthhaa ||

O tagapaglikha ng lahat! Ikaw ang aking Panginoon.
too(n)      karataa sachiaar      maiddaa saa(n)iee ||

qUM   krqw sicAwru   mYfw sWeI ]

"Pagpalain mo ako ng pangunawa na kung ano mang
ikalulugod mo ay syang dapat maganap sa akin. Kung anong
ibinigay mo sa akin (ang karunungan/direksyon) na kalooban,

dapat kong tanggapin at ipatupad sa aking buhay

jo tau bhaavai      soiee theesee 
jo too(n) dheh     soiee hau paiee ||1|| rahaau ||

jo qau BwvY     soeI QIsI     

jo qUM dyih   soeI hau pweI ]1] rhwau ]
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Lahat ng mga nilikhang ito ay para sa iyo O Panginoon! At
pinapangalagaan mo ang lahat ( Ginagabayan mo ang lahat

patungo sa matuwid na pamumuhay.

sabh teree       too(n) sabhanee dhiaaiaa ||

sB qyrI     qUM sBnI iDAwieAw ]

"Ang mga tumanggap o nagkamit ng mahalagang kayamanan
ng Banal na Kabutihan, ito ay mga pagpapala ng iyong Banal

na Kautusan (tinig sa loob nito)

jis no kirapaa kareh      tin      naam ratan paiaa ||

ijs no ik®pw krih     iqin   nwm rqnu pwieAw ]

Ang mga nakikinig sa mga salita ng Guru ay natatanggap ang
kayamanang ito, at ang mga sumusunod sa mga makamundo

o matalinong pag-iisip na ito ay nawawalan ng lahat
(panloob)

gurmukh laadhaa      manmukh gavaiaa ||

gurmuiK lwDw     mnmuiK gvwieAw ]

Ang mga sumusunod sa mga malisyosong kaisipan ay
humiwalay sa iyo O Panginoon! Ang mga nakikinig sa

karunungan ng Guru ay sumasama sa iyo.

tudh aap vichhoRiaa       aap milaiaa ||1||

quDu Awip ivCoiVAw     Awip imlwieAw ]1]

"Ikaw ang pinagmumulan ng lahat ng mga kabutihan at
kapayapaan

too(n) dhareeaau      sabh tujh hee maeh ||

qUM drIAwau     sB quJ hI mwih ]
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"Walang iba kundi ikaw ang makakapagbigay ng ganitong
mga biyaya

tujh bin      dhoojaa koiee naeh ||

quJ ibnu    dUjw koeI nwih ]

"Buong mundo na may buhay ay gumaganap/naninirahan sa
iyong kautusan/kalooban

jeea ja(n)t sabh      teraa khel ||

jIA jMq siB     qyrw Kylu ]

"Yaong mga tumatanggi sa iyong kalooban ay dumaranasng
paghihiwalay sa panloob na Diyos. Ang mga nakikinig sa

Utos (Hukam) ay sumasama sa iyo

vijog      mil vichhuRiaa      sa(n)jogee mel ||2||

ivjoig   imil ivCuiVAw     sMjogI mylu ]2]

Sila lamang ang makakapagtanto nito na naging isa sa iyo sa
pamamagitan ng pamumuhay sa iyong Banal na Kalooban

jis no too jaanaieh      soiee jan jaanai ||

ijs no qU jwxwieih     soeI jnu jwxY ] 

"At palagiang nagsasanay o mag-internalize ng Divine
Virtues.

har gun      sadh hee aakh vakhaanai ||

hir gux   sd hI AwiK vKwxY ]

"Ang mga naglilingkod/nagsasaloob ng Utos (Hukam) ng
panloob na Banal, ay namumuhay nang payapa

jin har seviaa      tin sukh paiaa ||

ijin hir syivAw     iqin suKu pwieAw ]
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"Nakatanggap sila ng katahimikan sa pamamagitan ng
pagsunod sa Banal na Karunungan, at namumuhay na

nasasaloob sa Banal na Kabutihan.

sahaje hee      har naam samaiaa ||3||
shjy hI   hir nwim smwieAw ]3]

Mahal na Panginoon! Ikaw ang lumikha/tagagawa sa
kalooban namin. Ang lahat (lahat ng aming mga

kapasidad/kapangyarihan) ay dahil sa iyong nilikha

thoo aapae karathaa      thaeraa keeaa sabh hoe ||
qU Awpy krqw   qyrw kIAw sBu hoie ]

Walang iba kundi ikaw ang may kakayahang makapaglikha
ng kahit ano man sa kalooban namin.

thudhh bin       dhoojaa avar n koe ||

quDu ibnu   dUjw Avru n koie ]

Shabad na mula sa unang Nanak Ji sa Raag Aasa

Awsw mhlw 1 ]

aasaa mahalaa pehilaa ||

Tanging ang isip na nararamdaman na binibigyan mo ng
pansin ang iyong pagnanasa ang nakakahanap sa iyong

kalooban

thoo kar kar vaekhehi      jaanehi soe ||
qU kir kir vyKih    jwxih soie ] 

Ang pagpapasakop sa karunungan ng Guru, ng isip ay
nagsasaliksik sa loob mismo

jan naanak      guramukh paragatt hoe ||4||2||
jn nwnk     gurmuiK prgtu hoie ]4]2]
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Gustung-gusto namin na nasusunog sa apoy ng walang
katapusang mga bisyo o pagnanasa

tit saravaraRai       bhieele nivaasaa 
paanee paavak tineh keeaa ||

iqqu srvrVY    BeIly invwsw

pwxI pwvku iqnih kIAw ]

At tayo ay naiipit sa pagkagiliw sa mga bisyo o pagnanasang
ito na dahilan kung bakit hindi tayo makasulong mula rito. Sa

kabilang banda, patuloy tayong nalulunod sa kanila

pa(n)kaj moh      pag nahee chaalai ham dhekhaa teh
ddoobeeale ||1||

pMkju moh   pgu nhI cwlY   hm dyKw qh fUbIAly ]1]

"O aking Kaisipan! Ikaw ay isang mang-mang na hindi
tumutok sa Panginoon (Hindi ipinatupad ang mga tagubilin

ng Banal na Panloob)

man      ek na chetas      mooR manaa ||
mn     eyku n cyqis   mUV mnw ]

"Tandaan, mawawala sa iyo ang anumang kabutihang
mayroon ka kapag napabayaan mo ang Banal na Panloob

har bisarat      tere gun galiaa ||1|| rahaau ||
hir ibsrq     qyry gux gilAw ]1] rhwau ]

"(Upang mawala ang apoy ng mga bisyo, dapat manalangin)
O Panginoon! Hindi ako santo o scholar. Sa buong buhay ko,

ako ay naging mang-mang (napasabak sa mga bisyo).

naa hau jatee satee      nahee paRiaa 
moorakh mugadhaa janam bhiaa ||

nw hau jqI sqI    nhI piVAw

mUrK mugDw jnmu BieAw ]
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Shabad na mula sa pang limang Nanak Ji sa Raag Aasa

Awsw mhlw 5 ]

aasaa mahalaa panjavaa ||

"Dalangin kong ipagkaloob mo sa akin ang kasama ng mga
Banal na Kabutihan na sa ilalim ng patnubay o pamumuno ay

hindi kita malilimutan (at ang iyong banal na Kautusan)

pranavat naanak tin kee saranaa 
jin      too naahee veesariaa ||2||3||

pRxviq nwnk iqn kI srxw

ijn    qU nwhI vIsirAw ]2]3]

"O Kaisipan! Ang katawan ng tao na ito na mula sa iyo ay
sapat na para sa lahat ng panlabas na aktibidad. (mga

pagsisikap at tagumpay)

bhiee paraapat      maanukh dhehureeaa ||

BeI prwpiq    mwnuK dyhurIAw ]

"Ngunit ito ang pagkakataon para sa iyo na maging isa sa
Panloob na Diyos (upang mamuhay nang maganda/may

layunin)

goibMd imlx kI ieh qyrI brIAw ]

gobi(n)dh milan kee ieh teree bareeaa ||

Walang panlabas na ritwal ang maaaring makatulong sa pag-
alis ng mga panloob na pagdurusa na isinilang mula sa mga

bisyo sa kalooban

avar kaaj      terai kitai na kaam ||

Avir kwj     qyrY ikqY n kwm ]
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"Ihanda ang sarili sa paglangoy sa malawak na karagatan ng
mga panloob na bisyo

srMjwim lwgu Bvjl qrn kY ]

sara(n)jaam laag bhavajal taran kai ||

"Ipasaloob lamang ang mga Banal na Birtud sa piling ni Guru
(Banal na Karunungan)

mil saadhasa(n)gat      bhaj keval naam ||1||

imlu swDsMgiq     Bju kyvl nwm ]1]

"Sinasayang mo ang iyong buhay at oras sa papakasawa sa
mga ilusyon ng panlabas na kasiyahan at kasakitan

janam birathaa jaat      ra(n)g maiaa kai ||1|| rahaau ||

jnmu ibRQw jwq     rMig mwieAw kY ]1] rhwau ]

(Manalangin sa Panginoon) Hindi ako nagsagawa ng
anumang pagninilay, kahirapan o disiplina sa relihiyon O

Panginoon!

jap    tap    sa(n)jam    dharam na kamaiaa ||

jpu  qpu  sMjmu  Drmu n kmwieAw ] 

"Hindi ko rin isinasaloob ang mga Kabutihan sa piling ng
mabuti

syvw swD n jwinAw hir rwieAw ]

sevaa saadh na jaaniaa har raiaa ||



115

"Tanging sa iyong kanlungan (ganap na pagpapasakop sa
Banal na Panloob) maaari kong mailigtas ang aking

karangalan

srix pry kI rwKhu srmw ]2]4]

saran pare kee raakhahu saramaa ||2||4||

Nangangako ako sa mga karumal-dumal/kahiya-hiyang
gawain na pinapasok sa mga bisyo

kahu naanak      ham neech kara(n)maa ||

khu nwnk     hm nIc krMmw ]
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"Ang pangalan ng Komposisyon (Baani) na ito ay ""Sohela"".
Ang ibig sabihin ng Sohila ay ""Ang mga awit ng

pagpapahalaga""

soihlw

sohilaa 

"Mayroong Isang Panginoon na naroroon sa lahat, sa lahat
ng oras, na ang pag-iral ay walang hanggan, at nakikilala o
napagtatanto sa pamamagitan ng mga salita o karunungan

ng Guru

ikOankaar satigur prasaadh ||
<> siqgur pRswid ]

"Shabad o Patulang komposisyon ng unang Guru Ji sa Raag
Gauri Deepki

raag gauRee dheepakee      mahalaa pehilaa
rwgu gauVI dIpkI    mhlw 1

"Ang estado ng isip na kung saan maaari mong maunawaan
ang kaluwalhatian ng Panginoon

jai ghar      keerat aakheeaai      karate kaa hoi beechaaro ||
jY Gir   kIriq AwKIAY     krqy kw hoie bIcwro ]

"Manatiling nakatutok sa ganoong estado ng pag-iisip upang
kumanta at magsaloob ng mga kaluwalhatian o pasasalamat

sa Panginoon

tit ghar      gaavahu sohilaa      sivarih sirajanahaaro ||1||
iqqu Gir   gwvhu soihlw     isvirhu isrjxhwro ]1]
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"Aking Kaisipan! Awitin at isagawa ang mga banal na
kabutihan ng walang takot

tum gaavahu      mere nirabhau kaa sohilaa ||

qum gwvhu   myry inrBau kw soihlw ]

"Ang pagsasaloob na mga kabutihang ito ay nagdudulot ng
walang hanggang kaligayahan/kapayapaan

hau vaaree      jit sohilai      sadhaa sukh hoi ||1|| rahaau ||

hau vwrI     ijqu soihlY   sdw suKu hoie ]1] rhwau ]

Ang Tunay na Panginoon ay nag-aalaga sa iyo (laging
sumusuporta sa iyo), at sasamahan ka magpakailanman

nit nit      jeeaRe samaaleean      dhekhaigaa dhevanahaar ||

inq inq   jIAVy smwlIAin   dyKYgw dyvxhwru ]

"Ang makamundong karunungan ay hindi kayang magbigay
ng anumang kabutihan upang maalis ang mga takot, ngunit
ang pagpapasakop sa Banal na Hukam o Kalooban ay may

kapangyarihan gawin ang lahat ng ito.

tere      dhaanai keemat naa pavai      tis dhaate kavan sumaar ||2||
qyry   dwnY kImiq nw pvY   iqsu dwqy kvxu sumwru ]2]

Tulad ng lahat ng paghahanda na nagsisimula kapag ang
petsa o oras ng kasal ay naayos na, katulad mo (O Isip!)

ayusin ang pinupunteryang pagsasama sa Banal na Panloob,
at simulang maghanda para dito sa pamamagitan ng

pagsasaloob sa mga banal na Kabutihan

sa(n)bat saahaa likhiaa      mil kar paavahu tel ||
sMbiq swhw iliKAw     imil kir pwvhu qylu ]
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"At tanggapin ang mga pagpapala at aral ng Guru kung saan
maaari kang makatagpo (maging isa) sa Panginoon 

dheh sajan      aseesaReeaa 
jiau      hovai saahib siau mel ||3||

dyhu sjx    AsIsVIAw

ijau   hovY swihb isau mylu ]3]

Shabad na mula sa unang Nanak Ji sa Raag Aasa

rwgu Awsw mhlw 1 ]

raag aasaa mahalaa pehilaa ||

Sa lahat ng estado ng iyong kamalayan, ikalat ang walang
hanggang mensahe ng tinig ng Banal na Panloob/

konsiyensya

ghar ghar eho paahuchaa      sadhaRe nit pava(n)n ||

Gir Gir eyho pwhucw     sdVy inq pvMin ]

"At kapag ikaw ay nakatutok sa tinig at kalooban ng
Panginoon mula sa loob ng araw o panahon ng Banal na

Unyon na iyon ay darating

sadhanahaaraa simareeaai      naanak      se dheh aava(n)n ||4||1||

sdxhwrw ismrIAY     nwnk     sy idh AwvMin ]4]1]

Bagama't sa labas ng mundo mayroong iba't ibang mga
paaralan ng pag-iisip, kanilang sariling mga Guru/Guro, at

kanilang iba't ibang mga mensahe

chhia ghar     chhia gur     chhia upadhes ||

iCA Gr   iCA gur   iCA aupdys ]
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"Ngunit sa kalooban natin ay iisa lamang ang Tunay na
Panginoon na sa iba't ibang paraan sa pamamagitan ng

Kanyang Banal na Hukam ay umaakay sa atin sa katuwiran

gur gur eko      ves anek ||1||

guru guru eyko     vys Anyk ]1]

Ang estado ng pag-iisip kung saan maaari tayong
kumanta/magpasakop sa kalooban ng Panginoon

baabaa      jai ghar      karate keerat hoi ||

bwbw     jY Gir     krqy kIriq hoie ]

Dapat nating pangalagaan ang estadong iyon (Manatiling
nakasumite at nakatutok). Ito ay ang tunay na kabutihan

so ghar raakh      vaddaiee toi ||1|| rahaau ||

so Gru rwKu     vfweI qoie ]1] rhwau ]

Tulad ng panlabas na paglikha ang paggalaw ng Araw ay
nagbigay sa atin ng iba't ibang haba ng panahon

visue    chasiaa    ghaReeaa    paharaa   thitee   vaaree   maahu hoaa ||

ivsuey   cisAw   GVIAw   phrw

iQqI   vwrI   mwhu hoAw ]

"Ang posisyon ng Araw ay nagbibigay din ng iba't ibang
panahon

sooraj eko      rut anek ||

sUrju eyko     ruiq Anyk ]
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Shabad ng unang Nanak ji sa Raag Dhanaasri

rwgu DnwsrI mhlw 1 ]

raag dhanaasaree mahalaa pehilaa ||

"Sa katulad na paraan, ginagabayan tayo ng Nag-iisang
Panginoong Lumikha sa atin sa iba't ibang paraan ng ating
kamalayan. (Kailangan nating umupo sa kalooban upang

pagnilayan Siya)

naanak      karate ke kete ves ||2||2||

nwnk     krqy ky kyqy vys ]2]2]

Kapag tinitingnan ko ang Araw, Buwan at mga Bituin

gagan mai thaal       rav cha(n)dh dheepak bane 
taarikaa ma(n)ddal      janak motee ||

ggn mY Qwlu     riv cMdu dIpk bny  

qwirkw mMfl   jnk moqI ]

"At maramdaman ang mabangong hangin na mula sa mga
bundok, mga puno at kalikasan na puno ng mga bulaklak,

dapat kong itanong sa aking sarili

dhoop malaanalo      pavan chavaro kare 
sagal banarai foola(n)t jotee ||1||

DUpu mlAwnlo     pvxu cvro kry

sgl bnrwie PUlµq joqI ]1]

"Na Paano kita sasambahin, O Panginoon! (Ang iyong
pagsamba ay hindi nakadepende sa ilangmga panritwal na

bagay na may mga lampara, bulaklak, perlas, insenso,
pamaypay atbp)

kYsI AwrqI hoie ] Bv KMfnw     qyrI AwrqI ]

kaisee aaratee hoi || bhav kha(n)ddanaa       teree aaratee ||
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"Ang malamyos na musika ng Banal na Kautusan ay
umaalingawngaw sa buong nalikha -sa loob at labas ko. (Ang
iyong pagsamba ay hindi nakadepende sa anumang panlabas

na musika/instrumento)

Anhqw sbd vwjMq ByrI ]1] rhwau ]

anahataa sabadh vaaja(n)t bheree ||1|| rahaau ||

"Ang lahat ng libu-libong mata at mukha sa paligid ko ay sa
iyo, O Panginoon! Ngunit wala kang anumang partikular na

mukha o pares ng mata na dapat kong sambahin

sahas tav nain      nan nain heh      toh kau 
sahas moorat      nanaa ek tuohee ||

shs qv nYn     nn nYn hih   qoih kau     

shs mUriq     nnw eyk quohI ]

"Ang lahat ng libu-libong talampakang ito ay sa iyo, O
Panginoon! ngunit walang partikular na mga paa na dapat

kong sambahin. Ang lahat ng libu-libong amoy sa paligid ko
ay sa iyo, O Panginoon! Ngunit walang partikular na bango

na dapat kong gamitin para pasayahin ka.

sahas padh bimal      nan ek padh      ga(n)dh bin 
sahas tav ga(n)dh      iv chalat mohee ||2||

shs pd ibml     nn eyk pd     gMD ibnu     

shs qv gMD     iev clq mohI ]2]

Ang buong paligid ko ay naglalaman ng liwanag ng iisang
Panginoon

sabh meh jot      jot hai soi ||
sB mih joiq     joiq hY soie ]
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"Sapagkat ang lahat ay nabubuhay at naliliwanag dahil sa
presensya ng kanilang nagiisang Panginoon. (Kung gayon,
paano ko siya maituturing na bukod upang sumamba nang

nakahiwalay?)

tis dhai chaanan       sabh meh chaanan hoi ||
iqs dY cwnix     sB mih cwnxu hoie ]

"Sa pamamagitan ng karunungan ng Guru , ay napagtanto
natin ang Banal na Liwanag sa kalooban natin

gur saakhee      jot paragaT hoi ||
gur swKI   joiq prgtu hoie ]

"At pagkatapos ng pagkaunawang iyon, kapag sinimulan
nating gawin ang nakalulugod sa Banal na Panloob - ito ang

tunay na Pagsamba

jo tis bhaavai      su aaratee hoi ||3||
jo iqsu BwvY     su AwrqI hoie ]3]

Sa pamamagitan ng karunungan ni Guru kapag nagkakaroon
ako ng pagka-uhaw o pagnanasang magpasakop sa Banal na

Panloob

har charan kaval makara(n)dh      lobhit mano 
anadhinuo moh aahee piaasaa ||

hir crx kvl mkrMd    loiBq mno 

Anidnuo moih AwhI ipAwsw ]

"Saka lamang natatanggap ng aking kaisipan ang nektar ng
Banal na Karunungan kung saan ako sumanib sa Panginoon

sa loob

kirapaa jal dheh      naanak saari(n)g kau 
hoi jaa te      terai nai vaasaa ||4||3||

ik®pw jlu dyih   nwnk swirMg kau 

hoie jw qy   qyrY nwie vwsw ]4]3]
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Shabad ng ikaapat na Nanak ji sa Raag Gauri Poorabi

rwgu gauVI pUrbI     mhlw 4 ]

raag gauRee poorabee      mahalaa chauthhaa ||

"Ang tanging paraan upang sirain ang mga tambak na bisyo
tulad ng pagnanasa at galit sa loob natin ay sa pamamagitan

ng pagiintindi o pagsasanay sa karunungan ng Guru

kwim kroiD     ngru bhu BirAw 

imil swDU     KMfl KMfw hy ]

kaam karodh      nagar bahu bhariaa 
mil saadhoo      kha(n)ddal kha(n)ddaa he ||

"Aking Kaisipan! Paglapatin ang iyong mga kamay
(Magpakumbaba) sa Guru -ang pinagmumulan ng Banal na
Karunungan- upang malaman ang paraan para mawala ang

mga bisyo

kir swDU AMjulI     punu vfw hy ]

kar saadhoo a(n)julee      pun vaddaa he ||

"Ang lahat ng masasamang kaisipang iyon na nakasulat/nakaukit
na sa ating isipan ay nahuhugasan kapag ang karunungan ng Guru
ay ibinuhos at isaloob dito . At sa paggawa nito ang ating isipan ay

bumangon sa Banal na Pag-ibig

pUrib ilKq ilKy     guru pwieAw 

min hir ilv     mMfl mMfw hy ]1]

poorab likhat likhe      gur paiaa 
man har liv      ma(n)ddal ma(n)ddaa he ||1||
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"Magpasakop ng ganap sa karunungan ng Guru. Ito ang
pinakamalaking Kabutihan.

kir fMfauq     punu vfw hy ]1] rhwau ]

kar dda(n)ddaut      pun vaddaa he ||1|| rahaau ||

"Ang isang isip na lulong sa mga bisyo ay hindi nakakaalam
ng Banal na Pag-ibig, at sa halip ay may malaking

kayabangan

swkq     hir rs swdu n jwixAw 

iqn AMqir haumY kMfw hy ]

saakat      har ras saadh na jaaniaa 
tin a(n)tar haumai ka(n)ddaa he ||

"Ang tinik ng kayabangan na ito ay kumukurot sa bawat
hakbang ng buhay at nagdadala ng pagdurusa. Sa

kayabangan (kaakuhan), ang ganong pag-iisip ay patuloy na
binubulabog ng takot na nagmula sa mga bisyo o

masasamang gawi.

ijau ijau clih     cuBY    duKu pwvih 

jmkwlu shih isir fMfw hy ]2]

jiau jiau chaleh      chubhai      dhukh paaveh 
jamakaal saheh sir dda(n)ddaa he ||2||
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"Nakikipagisa sila sa walang hanggang Panginoon na
pumupuno ng kanilang kalooban ng tunay na

kaluwalhatian/kagandahan

AibnwsI purKu pwieAw prmysru 

bhu soB KMf bRhmMfw hy ]3]

abinaasee purakh paiaa paramesar 
bahu sobh kha(n)dd brahama(n)ddaa he ||3||

"(Para maalis ang kayabangan na iyon, ay dapat manalangin)
Masyado akong maliit o may kakulangan (ng kabutihan) mula

sa loob, O Panginoon!

hm grIb mskIn    pRB    qyry

hir rwKu rwKu vf vfw hy ]

ham gareeb masakeen      prabh      tere 
har raakh raakh vadd vaddaa he ||

"Ang mga nagmamahal sa Kabanalan ay nabubuhay sa mga
Banal na Kabutihan at araw-araw ay nababawasan ang mga
kamatayan at mga pagdurusa na nagmumula sa Kaaukahan

(kayabangan)

hir jn     hir hir nwim smwxy 

duKu jnm mrx Bv KMfw hy ]

har jan      har har naam samaane 
dhukh janam maran bhav kha(n)ddaa he ||
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"Kung ikaw ay magkakapag kamit o makakaintindi sa mga
karunungan ng Guru ngayon, ay maaari kang mamuhay nang

madali o matiwasay (sa lahat ng pagkakataon)

eIhw    Kwit clhu hir lwhw AwgY bsnu suhylw ]1]

e'eehaa      khaaT chalahu har laahaa aagai basan suhelaa ||1||

O Aking Kaisipan! Hinihiling ko na iyong mawari na ito na
ang oras para ikaw ay maglingkod (makinig) sa Guru.

krau bynMqI     suxhu myry mIqw     sMq thl kI bylw ]

karau bena(n)tee      sunahu mere meetaa      sa(n)t Tahal kee belaa ||

Shabad ng ikalimang Nanak Ji sa Raag Gauri Porabi

rwgu gauVI pUrbI     mhlw 5 ]

raag gauRee poorabee      mahalaa panjavaa ||

"Ang nasa akin lamang ay suporta ng mga Banal na Kabutihan na
maaaring magdala o magbunga ng walang hanggang

kagalakan/kapayapaan ng kalooban

jn nwnk    nwmu ADwru tyk hY 

hir nwmy hI suKu mMfw hy ]4]4]

jan naanak      naam adhaar Tek hai 
har naame hee sukh ma(n)ddaa he ||4||4||
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Kamtan at Alamin ang iyong mga layunin na sa iyo ay
nangangailangan mapalapit sa Guru. Magpasakop sa Pagibig
na para sa Kabanalan na nagmumula sa karunugan ng Guru

jw kau Awey     soeI ibhwJhu     hir gur qy mnih bsyrw ]

jaa kau aae      soiee bihaajhahu      har gur te maneh baseraa ||

Ang karunungang ito ay gumising sa iyo mula sa
pagkakatulog na dulot ng mga bisyo, pinupuno ka ng banal
na pag-ibig, at ipinapakita sa iyo ang landas upang makilala

ang Panginoon sa kalooban mo.

ijsih jgwie     pIAwvY iehu rsu 

AkQ kQw iqin jwnI ]2]

jiseh jagai      peeaavai ih ras 
akath kathaa tin jaanee ||2||

Dahil sa mga kabisyohan at masasamang gawi ay napupuno
ang ating buhay ng takot at alalahanin. Ang tanging paraan

upang makawala rito ay sa pamamagitan ng pagsasatupad ng
Banal Na Karunungan.

iehu sMswru ibkwru    sMsy mih    qirE bRhm igAwnI ]

eih sa(n)saar bikaar      sa(n)se meh      tario braham giaanee ||

Sa bawat pagdaan ng araw at mga gabi ay lumilipas din ang
iyong buhay. Kilalanin (ipasakop ang iyong sarili sa) ang Guru

upang maisapatupad ang iyong mga layunin sa buhay.

AauD GtY    idnsu rYxwry ] 

mn    gur imil    kwj svwry ]1] rhwau ]

AAuDh ghtai      dinsu rainaaray ||
mn gur mili kaaj svaaray. ||1|| rhaaAu ||
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(Para sa gayong kaligayahan, dapat ay manalangin) Alam Mo ang
lahat ng nangyayari sa kalooban ko, O Panginoon! Nawa'y

pagbigyan ang aking kahilingan.

AMqrjwmI     purK ibDwqy     srDw mn kI pUry ]

a(n)tarajaamee      purakh bidhaate      saradhaa man kee poore ||

Ang aking tanging hiling sa ngalan ng kaligayahan ay dapat kong
ganap na isuko ang aking sarili sa karunugan at kapatnubayan ng

tunay na Guru.

nwnk dwsu iehY suKu mwgY 

mo kau     kir sMqn kI DUry ]4]5]

naanak dhaas ihai sukh maagai 
mo kau      kar sa(n)tan kee dhoore ||4||5||

Iyong mahahanap ang lugar at luklukan ng kapayapaan sa
iyong kalooban. At ikaw ay hindi na kailan man lalaboy

upang makahanap ng karagdagang kasayahan.

inj Gir     mhlu pwvhu suK shjy 

bhuir n hoiego Pyrw ]3]

nij ghar      mahal paavahu sukh sahaje 
bahur na hoigo feraa ||3||



Being given the opportunity to read
and learn the sacred text of
Gurbani while I was translating its
thoughts and teachings in my
mother language, gave me a chance
to take a step back from the busy
and harsh reality of life, and just
think and meditate about the
thoughts and teachings of the
Guru, which is something that we
already know but tends to neglect
or ignore.

If one gets the chance to learn it,
one realizes that these sacred
teachings have always been there,
matter of fact is that they can be
considered as the basic rule of life,
but they are also the most often
forgotten as one tends to lose their
way as they follow their own life
path.

I do believe sharing these teachings
will humble oneself and will take a
person back to the roots, where life
has always been beautiful, honesty
is always the best, being humble
and kind is majestic, and also peace
and love can be easily found and
shared to everyone.

Aeryn Corpuz



As someone who works in graphic
design and art, designing the
Gurbani scripture book resonates
deeply with the truth within me.
These words are not just true, but
they are also incredibly freeing for
humanity. These teach me the
significance of humility and respect
towards everyone, as we are all one
in the end.

Through reading and interpreting
the texts, I have come to
understand the importance of
knowing oneself and having a
deeper awareness about life and
wisdom. The scriptures have guided
me in my artistic endeavors and
have allowed me to better connect
with my inner self, and even to one
another - which has ultimately led
to a greater sense of fulfillment and
purpose in life.

J. C. Lutao



Ang paglalakbay ko mula sa kabanalan ay nagsimula sa pagsisilbi ng mga
nangangailangang tao sa downtown area ng Edmonton, Alberta, Canada sa
pamamagitan ng pag babahagi ng libreng pagkain sa komunidad.
Karamihan sa mga taong ito ay namumuhay ng may hindi kaayaayang
sitwasyon dahil madalas sila ay walang tahanan o kundi naman ay mga
nalulong sa droga. Maraming taon naming sinubukang makatulong sa pag
babago ng kanilang pamumuhay sa pagbibigay ng libreng pagkain, trabaho
at iba pang mga oportunidad upang maialis sila sa pag tira sa lansangan.
Hindi man kami makapagbigay ng malaking pagbabago sa kanilang
pamumuhay ngunit kami ay patuloy parin na nagsisikap na
makapanghikayat para sa ika bubuti ng kanilang kapankanan. 

Habang ako'y naglilingkod sa komunidad, ako ay naging interesado sa
pagaaral at paguunawa sa pilosopiya ng Gurbani at dito'y aking sinimulan
na makinig sa Bhai Sarabjit Singh Dhunda, Ranjit Singh Dhandariyawale,
Veer Bhupinder Singh Ji, Bhai Inderjit Singh Goraya, at Dr. Karminder
Singh Dhillon. Pagkatapos kong pakinggan ang mga ito ay nahikayat din
akong aralin at unawain and mga minsahe ng Gurbani.

Sa aking pananaw, upang tayo ay makapagdulot ng pagkakaisa sa mundo,
ay kailangan nating makahikayat sa mga kabataang henerasyon. Kailangan
natin ng mga programang pang kabataan na maisasama sila sa mga
serbisyong pang komunidad at turuan sila ng importansya ng
pagpapahalaga sa edukasyon. Kailangan din nating makipag-ugnayan sa
kanilang mga magulang at hikayatin silang makibahagi sa ganitong
pangunguna. Nararapat na maibahagi natin ang pangkalahatang mensahe
ng Gurbani upang magkapagdala ng pagbabago sa lipunan. Kami ay
nakatuon sa pag salin ng mga mensahe ng Gurbani sa ibat-ibang klaseng
lenggwahe upang maipalaganap ang mensahe ng pag-ibig, kapayapaan at
pagkakaisa sa buong mundo.


